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sreda, 28.07.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu]  4 

... Po četak u 09.04h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda.  7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim sekretara da najavi predmet. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je predmet IT-00-39-T, 10 

Tužilac protiv Mom čila Krajišnika .  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  12 

Izvolite nastaviti. No prije nego što po čnete sa ispitivanjem, želio bih 13 

podsjetiti gospodina Egrli ća - ju čer ste dali sve čanu izjavu prije po četka Vašeg 14 

svjedo čenja. Podsje ćam Vas da Vas ta sve čana izjava i dalje obavezuje.  15 

Izvolite nastaviti, gospodine Margetts. 16 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, prije nego što zapo čnem s 17 

ispitivanjima, želio bih re ći nešto o dokaznom predmetu P233.  18 

Jučer smo na privatnoj sjednici razgovarali o tom doka znom predmetu i 19 

želio bih obavijestiti Vije će da mi taj dokazni predmet ne ćemo ponuditi na 20 

uvrštenje pod pe čatom.  21 

Taj dokazni predmet je ve ć uvršten u spis u jednom prethodnom postupku i 22 

tamo je to bio javni dokument.  23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. To je onda jasno. Molim 24 

sekretara da to primi na znanje.  25 

 26 
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G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se dokazni predmet 1 

P233 vrati svjedoku.  2 

SVEDOK: ASIM EGRLI Ć [nastavak] 3 

Ispituje g. Margetts: [nastavak] 4 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 5 

P: Gospodine Egrli ću, pogledajte molim Vas ponovo bilješku za 5. febru ar 6 

1992. Ovaj puta me zanima to čka broj 3. Naslov je ″Stav prema plebiscitu ″. To 7 

počinje na stranici koja je ozna čena datumom 4. januar.  8 

U ovoj bilješci iznose se uputstva u vezi s time ka kav stav pripadnici 9 

SDS-a treba da zauzmu prema referendumu koji se odr žao u Bosni i Hercegovini u 10 

vezi sa suverenoš ću Bosne i Hercegovine. Jedna od bilješki kaže da ak tivisti 11 

SDS-a moraju se prema referendumu postaviti kao pre ma lanjskom snijegu. Možete 12 

li nam molim Vas opisati kakvi su bili stavovi u Kl ju ču koji su Srbi zauzeli, 13 

prema referendumu? 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Postoji nešto fundam entalno pogrešno u 15 

vezi sa cijelom ovom metodologijom davanja ovakvih dnevnika svjedoku. To je 16 

dnevnik jedne druge osobe. To nema nikakve veze s o vim svjedokom. On nikad nije 17 

vidio taj dnevnik prije nego što je došao na ovaj S ud. Nije sudjelovao u  18 
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pisanju. Prema tome dati jedan ovako ispunjeni roko vnik nekome svjedoku je isto 1 

kao i kad advokat pripremi sažetak onoga što stoji u dnevniku i to onda ponudi 2 

svjedoku. Vidjeli smo da su to veoma loše prikriven a sugestivna pitanja. Ta 3 

pitanja treba postaviti kao pitanja, a dnevnik treb a odbaciti u potpunosti. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts.  5 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, ove stvari treba riješiti na 6 

najefikasniji mogu ći na čin. Što konkretnije bude pitanje i što konkretniji bude 7 

odgovor svjedoka, to će on biti od ve će pomo ći ovome Sudu prilikom odlu čivanja o 8 

ovom veoma kompleksnom predmetu. Ja sad ne ću ulaziti u prirodu ovog dnevnika, 9 

meñutim, mi tvrdimo da je ovaj dnevnik odnosno rokovni k dokument i instrument 10 

koji može skrenuti pažnju svjedoka upravo na ona up utstva koja su sprovo ñena u 11 

Klju ču. Jedini iskaz koji ja želim dobiti od ovog svjedo ka su njegove 12 

opservacije o tome kako su ta uputstva sprovo ñena u djelo u Klju ču. Zato mi 13 

smatramo da je sasvim prikladno da on odgovori na o ne stvari koje su se 14 

konkretno dešavale u op ćini u kojoj je on bio vo ña jedne od glavnih stranaka.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, čini se da ovdje postoji jedna 16 

fundamentalna razlika u shva ćanjima.  17 

Želio bih obje strane zapitati: budu ći da ovaj dnevnik nije napisao ovaj  18 

 19 
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svjedok, gospodine Stewart, da li mislite da se taj  dnevnik, odnosno rokovnik, 1 

može uvrstiti u spis bez ovog svjedoka, bez njegovi h komentara? Jer, jedna od 2 

posljedica toga da se kaže: ″Nema smisla ovaj dnevnik pokazivati ovom svjedoku ″, 3 

je to da treba vidjeti da li se Vi protivite tome d a se dnevnik uvrsti u spis 4 

jednostavno sâm za sebe, kao dokument bez da ga uvr štava autor ili osoba koja ga 5 

je zaplijenila i može nešto re ći o tome kako je dnevnik došao u njihove ruke. Ja 6 

naime pokušavam istražiti, saznati u kojoj se mjeri  strane razlikuju u stavu u 7 

vezi s time treba li ovaj dokument uvrstiti u spis sâm po sebi i sâm za sebe. Da 8 

li mislite da je to mogu će, gospodine Stewart? 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu će je uvrstiti dnevnik. Uzmimo na 10 

primjer eksterni primjer: netko napiše dnevnik u ko jem detaljno opiše nešto što 11 

se dogodilo, a zatim umre.  12 

Pod takvim okolnostima, ukoliko se dnevnik može na odgovaraju ći na čin 13 

verificirati, da je to onda mogu će.  14 

Prema tome, mi ne želimo sugerirati nikakvu ekstrem nu poziciju ovdje, na 15 

primjer da se protivimo svakom na činu uvrštavanja. Me ñutim, stvari moraju biti 16 

uvrštene u spis na pravilan na čin. Postoje pitanja dokazivanja, verifikacija, u 17 

svakom slu čaju postoje okolnosti pod kojima bi se ovaj dnevnik  mogao uvrstiti u 18 

spis. Me ñutim, postoji jedno sasvim drugo pitanje, a to je: da li je i pod  19 
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takvim okolnostima pravilno takav dnevnik podastrij eti svjedoku. 1 

Meñutim, gospodin Margetts ovdje sada sugerira, i ne m islim biti 2 

nepristojan prema njemu osobno ni na koji na čin, niti prema njegovom kolegama, 3 

meñutim, ovdje se radi zapravo o jednom lijenom na činu da se te stvari naprave.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] On kaže da je to je dan efikasan na čin. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Efikasan da. Bilo bi  isto tako jako 6 

efikasno kada bi svjedoku jednostavno dali cijeli p opis onoga što Optužba želi 7 

dokazati protiv gospodina Krajišnika i onda svjedok a pitati da potvrdi sa da ili 8 

ne svaku od tih to čaka. To bi bio jedan ekstremni vid efikasnosti. 9 

A gospodin Margetts sada govori o tome da treba nag lasiti stvari koje 10 

stoje u dnevniku druge osobe i zatim ovog svjedoka pitati o tome. Pa to je posao 11 

Optužbe. Oni to trebaju napraviti. Oni mogu pro ći kroz dnevnik, i oni to naravno 12 

moraju napraviti i ovako i onako jer upravo to sada  gospodin Margetts i radi 13 

postavljaju ći ova pitanja. Oni su, dakle, identificirali stvari  o kojima žele 14 

pitati ovoga svjedoka i ono što onda treba napravit i je još samo jedan mali 15 

dodatni korak, a to je da se ono što piše u dnevnik u transformira u 16 

odgovaraju će, uravnoteženo, nesugestivno pitanje. Nema potrebe  samo tvrdnju iz 17 

dnevnika podastrijeti svjedoku. To je nepotrebno i zapravo nepravi čno. Nema 18 

ni čeg lošeg u tome da se tvrdnje iz dnevnika transform iraju na odgovaraju ći 19 

način i da se onda postave u formi pitanja. To će biti pravi čan i dobar  20 
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rezultat. Dakle, ne želim biti nepristojan, me ñutim ovdje se stvarno radi o 1 

jednom pomalo lijenom na činu ra ñenja stvari koji tako ñer sadrži i jedan sasvim 2 

sugestivni elemenat. To smo vidjeli odmah na prvom pitanju. Jer, stav onoga koji 3 

je pisao dnevnik je sasvim jasan i zato je i sadrža n u svjedoku koje je 4 

postavljeno pitanju /prevod engleskog transkripta: "... i sadržano u pitanju 5 

koje je postavljeno svjedoku."/. Pitanje više nije neutralno, svjedok više nije 6 

dobio neutralno pitanje, on je unutar pitanja dobio  jedno konkretno stajalište i 7 

to je sasvim neprikladan na čin za ispitivanje. Ima nekih stvari za koje se 8 

etiketa efikasnosti ne smije upotrijebiti na takav način da se pitanje 9 

transformira u formu koja je sasvim neprili čna.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts.   11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, nas iznena ñuje to da je 12 

gospodin Stewart jutros otvorio ovo pitanje imaju ći u vidu razgovor koji smo 13 

imali ju čer na privatnoj sjednici.  14 

Pitanje uvrštavanja ovog dnevnika, odnosno rokovnik a u spis je samo 15 

pitanje reda dokaza. Drugo, ja nisam čuo od Odbrane da će se oni protiviti tome 16 

da se ovaj dnevnik uvrsti u spis sâm za sebe. Dakle , ovaj će se dnevnik uvrstiti 17 

na ovaj ili onaj na čin, bilo sâm za sebe, bilo uz iskaz onih koji su ta j dnevnik 18 

zaplijenili. Mogu ga uvrstiti svjedoci koje ćemo mi kasnije pozvati da svjedo če.  19 

Prema tome, mislim da je pitanje uvrštenja samo dne vnika u spis nešto 20 

što sada treba ostaviti po strani.  21 
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Kad je pak rije č o tvrdnji da je to jedan lijeni na čin postavljanja 1 

pitanja i da se sve reduciralo samo na pitanje efik asnosti, mi tvrdimo da to 2 

uopće nije slu čaj. Mi smo upravo zbog razloga pravi čnosti odlu čili da svjedoku 3 

pro čitamo to čna uputstva to čno onim rije čima kako je to zabilježeno u dokazima 4 

pred ovim Sudom, jer to zna či da Optužba ništa nije pridodala interpretaciji ti h 5 

rije či. To zna či da svjedok odgovara to čno na dokaze koje će ovaj Sud razmatrati 6 

kad bude vije ćao o uputstvima koja su dana aktivistima na nižim n ivoima.  7 

Prema tome, kad gospodin Stewart kaže ″ovo nije neutralno ″, ja moram 8 

re ći da je to upravo suština razloga da ispitujemo na ovaj na čin, to da 9 

osiguramo apsolutnu neutralnosti i apsolutnu to čnost. 10 

[Sudije ve ćaju]  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  Vije će smatra da je 12 

najbolji put sljede ći... - uzmimo primjer koji smo malo čas spomenuli. Vi želite 13 

vidjeti da li je ono što je svjedok iskusio u stvar nosti u skladu s onim što je 14 

napisano na papiru. Često može biti mogu će postaviti pitanje svjedoku bez 15 

konkretnog pozivanja na konkretnu stranu dnevnika. Na primjer, možete pitati 16 

kakav je bio stav prema referendumu ili plebiscitu i tako dalje. Vi dakle njemu 17 

možete postaviti takvo pitanje i onda Vas ništa ne spre čava da kasnije skrenete 18 

pažnju Vije ća na to da njegov iskaz podržava tvrdnje sadržane u  dnevniku.  19 

Ako bi svjedok rekao ″nas se to ticalo poput lanjskog snijega ″, onda Vi 20 

možete svjedoku re ći da postoji dokaz o tome i onda možemo re ći da ovaj dnevnik  21 
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treba uvrstiti u spis i zatim postoje, možete re ći da postoje dokazi koji kažu 1 

to i to, koji proturje če Vašem odgovoru i tako dalje. To je najbolji na čin da se 2 

to napravi jer to Vama daje mogu ćnost da se oslonite na konkretne formulacije u 3 

dnevniku, ali na taj na čin ćete na po četku odmah svjedoku dati priliku da 4 

spontano odgovori na neko pitanje o kojem Vi imate bilješku u dnevniku.  5 

No jednom kad svjedok odgovori na pitanje, Vije će itekako želi znati što 6 

ste Vi to imali na umu. Tada mi to moramo biti u st anju prona ći u dnevniku i 7 

ukoliko bude potrebe da se te stvari dalje istraže,  ako na primjer odgovori ne 8 

budu u skladu s onime što piše, moramo imati na umu  da ono što piše na papiru 9 

nije stvarnost. To su dvije razli čite stvari. Onda možete svjedoka suo čiti sa 10 

time i re ći, to i to je napisano. Ali ako je nešto napisano, to automatski ne 11 

zna či da je i sprovedeno u život. Nas prvo dakle zanima : što se desilo, što se 12 

svjedok sje ća od svojih iskustava u stvarnosti i ako je to onda  u skladu s onim 13 

što piše u dnevniku – onda će to biti važno. 14 

Prema tome, molim Vas da nastavite s radom na ovaj način. Naravno, može 15 

biti trenutaka kada je prikladnije skrenuti pažnju na neke konkretne 16 

formulacije, ali možda je najbolje da prvo skrenete  pažnju Vije ća na dio kojim  17 
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biste se željeli poslužiti. Možete na primjer re ći: ″Želim pro čitati te i te 1 

retke svjedoku kako bih postavio dodatna pitanja ″, i onda mi možemo stvoriti 2 

mišljenje o tome u kojoj mjeri je to prikladno, i o nda Vi možete postaviti 3 

pitanje i vidjeti da li se pitanje moglo postaviti svjedoku i bez čitanja 4 

bilješke.  5 

Dakle, molim Vas da nastavite s radom na taj na čin.  6 

G. STEWART: [simultani prevod] Dvije stvari u vezi s time.  7 

Prvo, hvala Vam na ovoj jasnoj odluci.  8 

Dakle, sad kad je rije č o ovom konkretnom pitanju, moram re ći da je 9 

svjedok ve ć čuo 15 minuta diskusije o tome, tako da je to sad la njski snijeg ili 10 

voda pod mostom. Me ñutim, prakti čno govore ći mislimo da bi svjedok trebao 11 

vratiti dnevnik. Ukoliko bude situacija u kojoj bud e potrebno pokazati svjedoku 12 

dnevnik, onda ćemo to napraviti. Vrlo često to možda ne će biti potrebno jer se 13 

radi o sasvim kratkim odlomcima.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Da sprije čimo puno tr čanja gore 15 

i dolje, da uštedimo truda sudskom poslužitelju, re ći ćemo svjedoku. Gospodine, 16 

ovaj dnevnik koji sada stoji pred Vama Vi možete po gledati samo kad Vam kažu da 17 

to pogledati. 18 
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G. STEWART: [simultani prevod] Ali, časni Sude. Uz svo dužno poštovanje, 1 

dnevnik je sad odmah ispred njega. Bilo bi dobro da  ga barem stavimo po strani.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Dobro, ali on o čito ne će čitati 3 

dnevnik.  4 

Da li je dnevnik baš pred svjedokom ili malo lijevo  ili malo desno, to 5 

nije važno. Važno je to da svjedok ne smije pro čitati dnevnik osim ukoliko mu se 6 

to ne kaže. A onda ćemo mu re ći to čno na koju stranu.  7 

G. STEWART: [simultani prevod] Ali mi to možemo sas vim jednostavno 8 

staviti na grafoskop sa lijeve strane. 9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, u svijetlu Vaše odluke – ja 10 

se više ne ću služiti ovim dnevnikom.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda u redu. Onda m ožemo vratiti 12 

dnevnik.  13 

Gospodine Stewart, rekli ste da su postojale dvije stvari. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, da. Ja sam prvo rekao komentar o 15 

prethodnom pitanju, to je bio broj jedan. Broj dva je bio sâm dnevnik.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No, u svakom slu čaju odluka se odnosi i 17 

na dalje slu čajeve u budu ćnosti.  18 
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Ukoliko gospodin Margetts bude smatrao da ima neko važno pitanje, on se 1 

može koristiti dnevnikom.  2 

Izvolite nastavite, gospodine Margetts.  3 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Dakle, časni Sude, ja sada znam da 4 

svjedok ne će imati dnevnik pred sobom i da mu ne ćemo postavljati pitanja o 5 

dnevniku. Me ñutim, bilo bi dobro da Vije će i dalje ima kopiju dnevnika.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, imamo. Evo, bar em ja imam.  7 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ispri čavam se što se ponovo 8 

ustajem me ñutim, gospodin Margetts je sasvim u pravu kad odgov ara na Vaše 9 

pitanje. Mi još uvijek, naravno, zadržavamo pravo d a se izjasnimo o ovom 10 

dnevniku i o njegovoj prihvatljivosti. Jer, u ovom trenutku oni nisu zatražili 11 

da se dnevnik uvrsti u spis, pa mi ne možemo na to izjaviti prigovor. No, 12 

ostavljamo pravo da se o tome izjasnimo. Me ñutim, prije nego što sâm dnevnik u ñe 13 

u spis, ako Vije će bude se služilo dnevnikom, čitalo ga, gledalo ga, to je – 14 

čini mi se – tr čanje pred rudo. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zato je moje prvo p itanje stranama i 16 

bilo to da li smatraju da se dnevnik i bez ovoga sv jedoka, sâm po sebi, može 17 

uvrstiti u spis. Vi zna či zadržavate pravo da se o tome izjasnite. 18 

[Sudije ve ćaju] 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imaju ći u vidu rezervacije koje je 20 

izrekla Odbrana, možda ću prvo Vama dati mogu ćnost, gospodine Margetts, da nešto 21 

kažete o tome.  22 
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G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, gospodin Stewart je jako 1 

zakasnio sa svojom sugestijom. To da će on možda prigovoriti, a možda ne će 2 

prigovoriti na uvrštenje. Ovaj je dnevnik ve ć uvršten u spis u jednom drugom 3 

predmetu.  4 

Postoji  affidavit  istražitelja koji je dnevnik zaplijenio. Postoji 5 

zahtjev, koji je još u toku, po pravilu 92 bis  za uvrštenje transkripta svjedoka 6 

koji se koristio ovim dnevnikom, koji je spomenuo t aj dnevnik i potkrijepio neke 7 

bilješke u njemu. Ako je Odbrana zaista iskreno nam jeravala uputiti prigovor na 8 

ovaj dnevnik, onda su oni prema mom mišljenju to tr ebali re ći onda kad smo ju čer 9 

izvadili ovaj dnevnik. Mi smo sad ve ć proveli dosta vremena na privatnoj 10 

sjednici razgovaraju ći o ovom dnevniku, i još nekih 15-20 minuta jutros,  11 

razgovaraju ći o ovom dnevniku. Meni se čini da gospodin Stewart jasno mora 12 

izre ći svoj stav, da li se on tom protivi ili ne. Imao j e sasvim dovoljno 13 

vremena da razmotri to pitanje. Jer, po našem mišlj enju ovaj na čin koji on sada 14 

primjenjuje je sasvim neprili čan. Nema smisla sad o tome dalje debatirati. Ako 15 

gospodin Stewart želi promijeniti svoj stav, mi tu ništa ne možemo. Ali ubudu će, 16 

najbolje je da Obrana kaže svoj stav dovoljno rano i dovoljno jasno, u 17 

odgovaraju ći trenutak. Na taj na čin ćemo uštediti mnogo vremena u ovom postupku.  18 

Dakle, rekavši sve to, u svijetlu izjave gospodina Stewarta da on 19 

pridržava pravo /nerazgovetno/ u dnevniku, mi ne tr ažimo da Vije će ima dnevnik 20 

pred sobom. Mi možemo nastaviti sa ispitivanjem ovo g svjedoka bez toga, a  21 
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kasnije ćemo indicirati potencijalnu vezu izme ñu iskaza ovog svjedoka i 1 

bilježaka u dnevniku.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, da li bi autor ovog 3 

rokovnika morao biti mrtav kako bismo ga mi mogli u vrstiti u sudski spis? Ja 4 

pretpostavljam da Vi znate odakle ovaj dnevnik i da  se affidaviti  mogu dostaviti 5 

kako je to reklo Tužilaštvo. Kažete da zadržavate p ravo na prigovor. Zbog čega 6 

to kažete, jer još niste odlu čili ho ćete li to u činiti ili šta je u pitanju? 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, to zna či upravo to što ste Vi 8 

rekli. Gospodin Margetts je reko da on misli da ja neću promeniti svoj stav, ali 9 

ja kažem da ja mogu promeniti svoj stav i da moram zadržati pravo da taj stav i 10 

izrazim – kakav god da je. Za sada, što se ti če ovog dnevnika, meni se čini da 11 

je ono što Optužba traži ve ć izraženo tim podneskom po pravilu 92 bis , ali mislim 12 

da, predsedavaju ći sudija, znate šta – to je... situacija je takva. Mi ćemo to 13 

prodiskutovati izme ñu sebe.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje jeste da li  je bilo ve ć dovoljno 15 

vremena da se o tome razmisli. Ako Vi insistirate n a tome, onda Vi možete to i  16 
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da jasno kažete.  1 

Dakle, mi ćemo sad dozvoliti gospodinu Margettsu da citira del ove 2 

dnevnika. Da li ćemo mi čitati taj dnevnik ili ne ćemo, to je potpuno druga 3 

stvar, ali on ako želi da suo či svedoka sa ne čim što je u ovom dnevniku, on to 4 

može i pro čitati.  5 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li nešto re ći? 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, gospodine Stewa rt. Ne možete ništa 7 

re ći. Sada ćemo nastaviti sa saslušanjem svedoka.  8 

G. STEWART: [simultani prevod] Ali, moram nešto da kažem.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate 30 sekundi za  to.  10 

G. STEWART: [simultani prevod] Znate, potpuno je ne potrebno i 11 

neprimereno da se citira bilo šta iz ovog dnevnika.   12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, mi odluku o tom e ve ć jesmo doneli. 13 

Gospodin Margetts će po četi sa svojim pitanjima tako što prvo ne će pominjati 14 

dnevnik, a citirati će delove dnevnika samo ako to bude potrebno. Ako, n aravno, 15 

ne bude bilo potrebe za time, onda ćete Vi kad se dnevnik bude, odnosno rokovnik 16 

bude ponudio na usvajanje, izneti svoj stav. A Optu žba je, koliko mi se čini, 17 

rekla da ima nameru ponuditi ovaj rokovnik na uvršt enje. Vi ste rekli  18 
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da se pitanje koje ćete postaviti svedoku Egrli ću ti ču odre ñenih delova 1 

dnevnika, dakle ako postoji potreba za time, imaju ći u vidu odgovor svedoka, 2 

možete dodatno ispitati nepoklapanje izme ñu rokovnika i odgovora svedoka i u tom 3 

smislu citirati relevantne delove dnevnika.  4 

Dakle, mi ćemo kasnije razmatrati pitanje prihvatljivosti ovog  rokovnika 5 

i njegovog uvrštenja u spis.  6 

A sada možete po četi sa pitanjima.  7 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Hteo bih samo da 8 

razjasnim nešto u vezi sa mojim komentarima u pogle du stava gospodina Stewarta. 9 

Kada sam rekao stav, rekao sam da zapravo on zadrža va mogu ćnost da se izjasni o 10 

dokumentu kasnije.  11 

P: Gospodine Egrli ću, recite nam da li se Vi se ćate referenduma koji je 12 

bio predvi ñen za kraj februara ili po četak marta u Bosni i Hercegovini, i to u 13 

pogledu nezavisnosti Bosne i Hercegovine? 14 

O: Sje ćam.  15 

P: Kako je srpski narod u Klju ču odgovorio na taj referendum? 16 

O: Srpski narod nije izišao na taj referendum, a bo šnja čki i hrvatski  17 
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narod su izišli. Nije bilo nikakvih smetnji da gra ñani koji su želel...htjeli da 1 

izi ñu na taj referendum. Izišli su i izjasnili se o pit anju koje je bilo 2 

postavljeno.  3 

P: Na dan 5. februara 1992., da li je ve ć bilo ikakvih diskusija u 4 

Klju ču u vezi sa time da li će se težiti ka ratu ili ka miru? 5 

O: O...o tom pitanju na...na takav na čin nije nikada bilo razgovora da 6 

se govori baš da li rat i mir, to pitanje na takav način nije...nije nikad 7 

tretirano. Ali, po situaciji koja je bila u Klju ču i nekim aktivnostima 8 

permanentno je pogoršavana bezbjednosna situacija i  moglo se zaklju čiti da ta 9 

situacija može eskalirati u još teži oblik narušava nja mira na podru čju op ćine.  10 

P: Ju če smo govorili o izvjesnom broju dokumenata i saopš tenja koja ste 11 

sastavili Vi i gospodin Omer Filipovi ć. Vi ste u nekim od tih dokumenata rekli 12 

da se vodi politika koja je orijentisana ka ratu. U  Vašem prethodnom odgovoru 13 

pomenuli ste pogoršanje situacije. Da li ste Vi zap ravo videli da je to 14 

pogoršanje situaciji u opštini Klju č jedan aspekt te ratne politike? 15 

O: Jesmo, zato što je otprilike od... u toku februa ra mjeseca pored toga 16 

što je bilo primjetno naoružavanje stanovništva, na  podru čje šumskog gradilišta 17 

Lanište stacioni...stacionirane su jedinice bivše J NA što je dodatno usložinilo 18 

/?usložnilo/ situaciju na podru čju op ćine.  19 

P: Gospodine Egrli ću, u februaru mesecu 1992. godine u medijima se dos ta 20 

govorilo o pitanju proglašenja autonomne regije i j edna od stvari o kojoj se  21 
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govorilo u to vreme je bilo i pitanje takozvanog na cionalnog principa ili na čela 1 

kao jednog od kriterijuma za podelu Bosne na autono mne regije. U kontekstu 2 

podele Bosne, na koji na čin se to na čelo primenjivalo u Klju ču, na osnovu Vašeg 3 

iskustva?  4 

O: Rekao sam i ju če da je Klju č pripojen autonom...autonomnoj regiji 5 

Bosanska Krajina voljom srpskog naroda i mi smo tu prepoznavali taj etni čki 6 

princip s obzirom da nije saslušana niti uvažena vo lja drugih naroda koji žive 7 

na tim prostorima. Druge op ćine oko Klju ča sa ve ćinskim srpskim stanovništvom su 8 

tako ñer donijele takve odluke i pre...pripojile svoje op ćine autonomnoj regiji.  9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, želeo bih sada svedoku 10 

predo čiti naredni dokazni predmet, a to je dokument koji nosi datum 18. februara 11 

1992. godine i prvi je na drugoj stranici pisma dok aznih predmeta.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Molim sekre tara da odredi broj 13 

za dokument.  14 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P224 /u engleskom transkriptu: 15 

″234″/ i P224.1 /u engleskom transkriptu: ″P234.1 ″/ za prevod. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. 17 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  18 

P: Gospodine Egrli ću, ovo je dokument koji je napisan rukom i to je 19 

zapisnik sa sastanka opštinskog odbora SDS-a u febr uaru 1992. godine, odnosno 20 

18. februara 1992. godine. Pogledajte, molim Vas, d rugu stranicu ovog dokumenta, 21 

a posebno jedan unos, stavku koja je negde u donjoj  polovini te stranice i to 22 

spada u drugu ta čku dnevnog reda. Radi se zapravo o izveštaju Veljka  Kondi ća,  23 
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odnosno o onome što je Veljko Kondi ć rekao.  1 

Dakle, molio bih Vas sada da pro čitate onaj deo gde Kondi ć govori o 2 

regionalizaciji mesnih zajednica kao prvo, i kao dr ugo, ono mesto gde govori o 3 

problemu vezano za JNA u Laništu. Nakon toga ću Vam s tim u vezi postaviti 4 

nekoliko pitanja.  5 

Gospodine Egrli ću, u ovom izveštaju stoji da je Veljko Kondi ć izjavio da 6 

je SDA pokrenula pitanje regionalizacije mesnih zaj ednica. Možete li Vi sada da 7 

nam kažete da li je ta tvrdnja ta čna ili nije? 8 

O: Ta tvrdnja nije ta čna. SDA je pokrenula pitanje organizovanja 9 

bosanske opštine Klju č o čemu sam ju če govorio.  10 

P: Dakle, kao drugo, on je govorio o problemima vez anim za lokaciju JNA 11 

na Laništu. Pre ste ve ć rekli da su vojne jedinice došle u Klju č. Da li ste Vi 12 

uočili vojne jedinice na Laništu? 13 

O: Jesam i oko tog pitanja bila je rasprava na Savj etu za narodnu 14 

odbranu. Predstavnici Srpske demokratske stranke su  se zalagali da jedinice JNA 15 

koje su se povla čile iz Knina da se lociraju na Lanište. Mi smo opet  tvrdili da 16 

za to nema nikakve potrebe i da to samo može unijet i strah i nemir kod gra ñana. 17 

Meñutim, s obzirom da je SDS imao ve ćinu u tom savjetu, oni su izglasali da te 18 

jedinice do ñu i one su locirane na Laništu iza čega je uslijedio protest radnika 19 

s obzirom da je Lanište šumsko radilište na kojem s u radnici Šipad Klju ča, u 20 

čijem je sastavu i to Lanište, tu imali radione, dru štvenu ishranu i druge  21 
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objekte koji su im bili neophodni za rad, a to je z auzela vojska. Oni nisu imali 1 

gdje da i odakle da se pripremaju za rad na šumskim  odjelima.  2 

Mi smo bili u ulozi da...da tu situaciju smirujemo i jedne prilike smo 3 

pozvani na Lanište da odemo zajedno da se to prevaz i ñe i tom prilikom sam na 4 

Laništu vidio da su jedinice JNA stacionirane i da imaju naoružanje. Topovi su 5 

već bili poredani i okrenuti prema gradu.  6 

P: S kim ste otišli na Lanište? 7 

O: Išli smo ja i sekretar za Narodnu odbranu i Jovo  Banjac kao 8 

predsednik Skupštine da pokušamo prevazi ći tu situaciju, da prestane štrajk 9 

radnika, da otpo čnu sa radom. Me ñutim, oni tamo nisu imali uvjeta za rad i 10 

kona čno sa dolaskom jedinica JNA to radilište je prestal o da radi.  11 

P: Je li taj sekretar za Narodnu odbranu bio Srbin po imenu Slobodan 12 

Jura či ć ili Juriši ć? 13 

O: Slobodan Juriši ć, jeste.  14 

P: Recite nam, otprilike kada ste Vi otišli na Lani šte? 15 

O: To je moglo biti oko...oko 20. možda, februara.  16 

P: Gospodine Egrli ću, zamolio bih Vas sada da pogledate prvu stranicu 17 

dokumenta koji je pred Vama. Pogledajte, molim Vas,  ta čku 4 dnevnog reda. Tu 18 

stoji: ″Organizacija Teritorijalne odbrane i ja čanje odbrambene sposobnosti 19 

stanovništva ″. Recite nam sada da li ste Vi primetili da se srps ka Teritorijalna 20 

odbrana organizuje u februaru 1992. godine? 21 
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O: Pa to organizovanje je bilo permanentno od još d ruge polovine 1991. 1 

pa do nadalje. Me ñutim, od po četka 1992. godine je to bilo nešto poja čano tako 2 

da su bile stalne mobilizacije u Teritorijalnu odbr anu. Pove ćan je broj i 3 

prisustvo vojnika na podru čju opštine. To je mogao da vidi svaki gra ñanin.  4 

P: Recite nam, kako su se ose ćali Bosanci ili Bošnjaci u Klju ču kada je 5 

stigla vojska na Lanište? 6 

O: Ina...ina če su se i prije toga osje ćali prestrašeno, a dolaskom 7 

jedinica JNA na Lanište taj strah je pove ćan za njihovu sigurnost na tom 8 

podru čju.  9 

P: Da li je u aprilu 1992. godine došlo do ikakvih promena u pogledu 10 

mogućnosti primanja radio komunikacije u Klju ču? Govorim zapravo o radio 11 

emisijama, da li je bilo promena u pogledu prijema radio emisija? 12 

O: Pa što se ti če radio emisija, one su bile i dalje organizirane. Radio 13 

se slušao s tim što je došlo do...do promjene rukov odstva na tom radiju. Ina če 14 

je prije glavni i odgovorni urednik bio gospodin Az imir Burzi ć koji je negdje u 15 

aprilu smijenjen i postavljen je urednik radija iz reda Srpske demokratske 16 

stranke.  17 

P: Koje je nacionalnosti bio gospodin Burzi ć? 18 

O: Bošnjak. 19 

P: Gospodine Egrli ću, završio sam sa tim dokumentom koji je sada pred 20 

Vama. 21 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Sada bih Vam želeo pokazati naredni 22 

dokument, odnosno drugi dokument, druge stranice sp iska dokumenata, dokument 23 

koji nosi datum 29. april 1992. godine.  24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovaj dokument će dobiti broj 235 i 235.1 1 

za prevod na engleski. Pretpostavljam da je tako. 2 

SEKRETAR: [simultani prevod] Da, časni Sude. Tako je. Hvala Vam. 3 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  4 

P: Gospodine Egrli ću, ovo su beleške koje su napisane rukom, odnosno 5 

zapisnik sa sastanka opštinskog odbora SDS-a Klju č 29. aprila 1992. godine. 6 

Želeo bih sada da Vas zamolim da pogledate ono što je re čeno u pogledu ta čke 1 7 

dnevnog reda, a to je razmatranje bezbednosne situa cije na podru čju opštine u 8 

okviru doga ñanja u Bosni i Hercegovini i onda bih Vas zamolio d a pogledate 9 

komentare koje je izneo Kondi ć. Ti se komentari nalaze na dnu, u poslednja tri 10 

reda na prvoj stranici i idu sve do otprilike sredi ne druge strane. 11 

No, pre toga bih Vas zamolio da nam kažete ko je ta j Vinko Kondi ć? 12 

O: Vinko Kondi ć je bio na čelnik Policijske uprave u Klju ču. 13 

P: Je li on bio brat Veljka Kondi ća? 14 

O: Nij...nije brat, ali neki su ro ñaci.  15 

P: Da li ste Vi sa Vinkom Kondi ćem pre 1991. godine imali kakvih 16 

kontakata? 17 

O: Imao sam kontakte kao radni kolega. Radili smo u  istoj gra ñevinskoj 18 

radnoj organizaciji Sana Klju č.  19 

P: Da li je gospodin Omer Filipovi ć imao kontakata sa Vinkom Kondi ćem 20 

pre 1991. godine? 21 

O: Imao je kontakte. Oni su bili jako dobri ku ćni prijatelji.  22 

P: Recite nam, u kojem ste Vi vremenskom periodu bi li imali te odnose... 23 

GðA PREVODILAC: Imali priliku da pratite, da budete s vedok... 24 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  25 

P: ...tih odnosa izme ñu gospodina Omera Filipovi ća i Vinka Kondi ća? 26 

O: to je bilo čitavo prijeratno vrijeme i tokom 1991. godine i kol 'ko  27 
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znam u 1992. godini do negdje aprila mjeseca.  1 

P: Vratimo se sada dokumentu koji stoji pred Vama. Na samom po četku, 2 

gospodin Vinko Kondi ć kaže da je situacija u op ćini Klju č nepodnošljivo mirna 3 

ili tiha. Da li nam možete to komentirati? 4 

O: Mislim da je ovo, na neki na čin, kako bi rekao... na neki na čin 5 

izrugivanje toj situaciji kao da... kao da su o čekivali da će biti nekih nereda, 6 

pa je, kao, neuobi čajeno da je mirno.  7 

P: Kad kažete da su oni o čekivali nemire ili neprilike, što to čno 8 

mislite time? 9 

O: Mislim da je bilo mnogo prilika kada su gra ñani bili uznemireni. 10 

Vjerovatno su o čekivali odre ñene reakcije na uznemiravanje gra ñana prilikom 11 

pucnjave pri odlasku na hrvatsko ratište. U tom smi slu mislim da je neobi čno... 12 

da im je bilo neobi čno da je to mirno i da gra ñani nisu reagirali možda na na čin 13 

kako su oni o čekivali.  14 

P: Zna či, još 29. aprila 1992. situacija u Klju ču bila je mirna, nije 15 

bilo reakcije na pucnjavu.  16 

O: Nije. 17 

P: No, bez obzira na te po četne bilješke, gospodin Kondi ć dalje kaže... 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, meni se čini da u prijevodu 19 

postoji ozbiljna greška.  20 
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Rije č na srpskom, na po četku te re čenice piše: ″mi nastojimo ″ i to zna či 1 

″mi pokušavamo nadvladati situaciju na miran na čin ″. Prema tome, prijevod je 2 

potpuno pogrešan. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Dvije stvari . Što to čno stoji u 4 

originalu, budu ći da se radi - Drugo pitanje je kako da se prevede ono što 5 

zaista piše.  6 

Molim da se kopija stavi na grafoskop, i to origina l na B/H/S-u.  7 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, pitanje je o tome tko će o 8 

tome odlu čivati? To nije za svjedoka.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ne svjedoka. Mi slim da će na taj 10 

način prevodioci biti u stanju... Mislim da je to na t re ćoj strani.  11 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, ja naravno dobiv am moje informacije 12 

od gospo ñe Cmeri ć. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. Ja i to o čekujem od Vas, 14 

naravno. 15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] To je druga strana B/H/S originala.  16 

 17 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gornji dio drug e stranice.  1 

Prvo da vidimo da li se to može jasno vidjeti.  2 

Da li prevodioci to mogu pro čitati. Molim jednu od kabina... 3 

U redu. U prijevodu stoji na jednom mjestu: ″Srbi su ve ćinsko 4 

stanovništvo u Klju ču″, a ono što nas zanima je re čenica prije te re čenice. 5 

Možda bi to trebalo prvo pro čitati. Da vidimo da li je u ovom trenutku sporno 6 

što stoji na B/H/S-u. Molim kabinu na B/H/S-u da na  glas pro čita re čenicu prije 7 

re čenice ″Srbi su ve ćinsko stanovništvo u Klju ču″.  8 

Da li čujete što kažu? Da li se slažete da ovdje stoji? 9 

PREVODILAC: Prema našoj interpretaciji ovdje stoji:  ″Mi nastojimo da 10 

mirnim putem prevazi ñemo stanje. ″ 11 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] Ispri čavam se, nisam mogla prona ći kanal. 12 

Je li to B/H/S kanal broj 6? Ja ništa ne čujem na... 13 

PREVODILAC: Da, to je broj 6.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je B/H/S kanal, kanal broj 6.  15 

Molim da to ponovo pro čitamo.  16 
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PREVODILAC: Prema našem tuma čenju ovdje stoji: ″Mi nastojimo da mirnim 1 

putem prevazi ñemo stanje. ″ 2 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] Da, to je ispravno pro čitano.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ispravno. M olim da onda dobijemo 4 

sada prijevod ove re čenice koja je upravo pro čitana.  5 

Izgleda da je došlo do greške u prijevodu, gospodin e Margetts.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ovo je službeni 7 

prijevod i mi ćemo to poslati na ispravku. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Nastavite. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja mislim iako je to  tako ispalo, da oni 10 

ne nastoje prevazi ći situaciju u kabini na miran na čin. To je tako na kraju 11 

ispalo.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, koliko ja znam – nikad nema 13 

konkurencije u kabinama. Izvolite nastaviti.  14 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  15 

P: Gospodine Egrli ću, uzmimo dakle u obzir sada ovu ispravku u prijevo du 16 

i u zadnjoj re čenici ovog izvještaja, ono što je rekao gospodin Ko ndi ć je: 17 

″Odlu čili smo da ne promijenimo naše oznake. Moramo biti mudri i sve završiti 18 

bez rata kako bismo postigli svoj kona čni cilj. ″ 19 
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PREVODILAC: Napomena prevodioca. Ovo je prevod engl eskog prevoda, a ne 1 

čitanje originala. 2 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  3 

P: U to vrijeme, prema Vašem shva ćanju, što je bio kona čni cilj Srba? 4 

O: Pa iz svih ovih aktivnosti prethodnih, kona čni cilj je bio da se na 5 

tlu Bosne i Hercegovine for...formira paradržavna t vorevina s ciljem pripajanja 6 

Srbiji.  7 

P: Pogledajte sada ono što piše pri sredini strane.  To je izrekla Cviji ć 8 

Jovanka i ona govori o tome da su Muslimani odbili potpisati izjavu o 9 

lojalnosti. Recite nam, da li ste Vi do 29. aprila 1992. godine, da li su od Vas 10 

zatražili da potpišete izjavu o lojalnosti i ako je su – o čemu se tu radi? Što 11 

je pisalo u toj izjavi? 12 

O: Zahtijevali su od svih Bošnjaka koji su radili u ...u organima uprave 13 

u policijskoj upravi i na rukovodnim mjestima po pr eduze ćima da potpišu izjavu o 14 

lojalnosti Re...Republici Srpskoj. To je zna čilo da i gra ñani opštine Klju č na 15 

taj na čin bi prihvatili tu novu paradržavno tvorevinu na.. .na tlu Bosne i 16 

Hercegovine.  17 

P: U redu. Ako sada presko čimo ono što je rekao Vinko Kondi ć i pogledamo 18 

što je rekao Veljko Kondi ć na toj istoj drugoj stranici, on kaže: ″Vlast u 19 

Klju ču realno je u rukama Srba. ″ Recite nam da li je to to čan opis situacije 20 

kakva je vladala 29. aprila 1992.? 21 

O: Ta čan je opis jer je vlast u stvari u rukama Srba bila  i u 1991.  22 

P: Hvala, gospodine Egrli ću. To su bila sva pitanja u vezi s ovim 23 

dokumentom.  24 

Dok smo gledali komentare Vinka Kondi ća u ovom dokumentu, vidjeli smo da  25 
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on spominje promjenu oznaka i podjelu policije. Mož ete li Sudskom vije ću opisati 1 

prirodu zahtjeva koji je upu ćen Muslimanima u vezi promjene oznaka i sadržaj 2 

više sastanaka koje ste Vi na op ćinskom i drugim nivoima imali u vezi sa 3 

predloženom promjenom oznaka. 4 

O: Zahtjev za promjenom oznaka i prihvatanjem novih  oznaka je posebno 5 

bio izražen kod policije s obzirom da je policija u  periodu 1991. do maja 1992. 6 

bila mješovitog sastava. Tražilo se od Bošnjaka koj i su bi...bili u sastavu te 7 

policije da pored izjave o lojalnosti Republici Srp skoj da potpišu izjavu o 8 

prihvatanju novih uniformi, novih oznaka na toj uni formi što su policajci odbili 9 

s obzirom da te oznake nisu uskla ñene sa ustavom Bosne i Hercegovine, naime nije 10 

Skupština Bosne i Hercegovine donijela nikakav zako n niti akt o promjeni tih 11 

oznaka nego je donijelo rukovodstvo Srpske demokrat ske stranke i organa 12 

autonomne regije u Banja Luci i na taj na čin su htjeli da te oznake prihvate i 13 

Bošnjaci.  14 

P: Sa kime ste Vi na op ćinskom nivou razgovarali o pitanju promjene 15 

oznaka i što je re čeno u tim diskusijama? 16 

O: Kad je istaknut taj zahtjev da se oznake mijenja ju tražili su 17 

pristanak politi čkih organizacija SDA i MBO da na neki na čin mi sugerišemo 18 

policajcima da prihvate te oznake. Me ñutim, mi to nismo prihvatili iz razloga 19 

što...se su... što su se pr... te oznake promijenil e mimo Ustava Bosne i  20 
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Hercegovine i što te oznake predstavljaju simbole i sklju čivo srpskog naroda. 1 

Dakle, one ne poštivaju ljudska prava gra ñana Bošnjaka koji su bili do tada u 2 

sastavu Policijske uprave Klju č. 3 

P: Kad kažete ″oni ″, tko su bili predstavnici srpskog naroda s kojima 4 

ste Vi o tome razgovarali? 5 

O: Pa bili su Vinko Kondi ć kao na čelnik Policijske uprave, Veljko Kondi ć 6 

kao predsjednik opštinske organizacije SDS Klju č i...i Jovo Banjac kao 7 

predsjednik Skupštine opštine.  8 

P: Kako su oni objasnili razloge za promjenu oznaka ? Što su oni Vama 9 

rekli u vezi s time i što su rekli o tome kakva je bila njihova uloga u 10 

donošenju zaklju čka o tome? 11 

O: Mi smo uspjeli u...u opštini Klju č na neki na čin to pitanje 12 

poprili čno dugo odlagati s obzirom da je bio izvjestan step en tolerancije 13 

predstavnika Srpske demokratske stranke. Me ñutim, na kraju su rekli da oni nisu 14 

ti koji se pitaju po pitanju promjene oznaka i da o  tome odlu čuju više instance 15 

i ponudili su nam na kraju da posjetimo Banja Luku i centar službe bezbjednosti 16 

na čijem čelu je bio Stojan Župljanin. Pa, ako gospodin Župlj anin odobri da se 17 

te oznake zadrže, kako su i do tada bile, oni kao n išta nisu imali protiv i 18 

takav sastanak sa gospodinom Župljaninom je uprili čen i išli smo u Banja Luku na 19 

razgovore. 20 

P: Tko je išao u Banja Luku da razgovara sa gospodi nom Župljaninom i 21 

kada se, otprilike, održao taj sastanak? 22 

O: U Banja Luku smo išli ja i rahmetli Omer Filipov i ć, Jovo Banjac, 23 

Vinko Kondi ć i Veljko Kondi ć. 24 
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P: Da li je sastanak održan po četkom maja? 1 

O: Sastanak je održan negdje 2. il' 3. maja, ne zna m ta čno. Me ñutim, 2 

ishod sastanka je bio negativan. Nismo tamo ništa d ogovorili. Gospodin Župljanin 3 

je na neki na čin nas ismijao tako što je rekao da je to završena stvar i dao nam 4 

po jednu beretku sa tom oznakom da je ponesemo i po kažemo Bošnjacima policajcima 5 

i da kažemo da je prihvate, da to sasvim lijepo izg leda.  6 

P: Gospodin Župljanin je rekao da je to svršena stv ar. Što Vi mislite, 7 

što je on mislio kad je upotrijebio te rije či? 8 

O: Pa, shvatili smo da on o tome uopšte ne može odl učiti i da o tome 9 

odlu čuju neki drugi ljudi ili neki drugi organi, i da sm o u stvari došli kod 10 

čovjeka koji nam ne može ništa obe ćati, pomo ći, u tom smislu.  11 

P: Gospodin Župljanin je u to vrijeme bio šef regio nalne policije u 12 

Banja Luci. No ipak, prema Vašim rije čima, on nije imao ovlasti da odlu čuje u 13 

vezi s time. Recite nam, što Vi mislite na osnovu o noga što Vam je on rekao, tko 14 

je donio odluku o promjeni oznaka? 15 

O: Ja mogu samo pretpostaviti, a ina če se oznake, državna zastava... 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude... 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Stewart. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa odgovor slijedi i z forme pitanja. Ovo 19 

smo ve ć mnogo puta raspravili. 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bih ja mogao dati neka uputstva 1 

gospodinu Margettsu.  2 

Gospodine Margetts, pitanja su gotovo poziv na špek ulaciju. Vi možete 3 

pitati svjedoka da li je on neke rije či protuma čio na neki na čin i koje su to 4 

to čno bile rije či i kako je on na osnovu onoga što je čuo došao do svojih 5 

zaklju čaka.  6 

Izvolite nastaviti. 7 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  8 

P: Gospodine Egrli ću, Vi ste u razgovoru s gospodinom Župljaninom došl i 9 

do zaklju čka da su neki drugi ljudi, odnosno drugi organi, od lu čili o promjeni 10 

oznaka. Možete li se sjetiti što Vas je to čno u rije čima gospodina Župljanina, 11 

ili u na činu na koji Vam je on to rekao, nagnalo da do ñete do tog zaklju čka? 12 

O: Pa to što nam je rekao da je to gotova stvar, da  on tu ništa ne može 13 

učiniti. 14 

P: Nakon što ste napustili sastanak, kako ste putov ali natrag za Klju č i 15 

sa kime ste putovali? 16 

O: Putovali smo sa dva auta. U jednom autu smo išli  ja i rahmetli Omer 17 

Filipovi ć i Vinko Kondi ć, a u drugom gospodin Veljko Kondi ć i Jovo Banjac. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li ponoviti ime tre će osobe, 19 

nismo čuli.  20 

 21 
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Rekli ste Veljko Kondi ć, Jovo Banjac i... 1 

SVEDOK: U jednom autu smo putovali ja i Omer Filipo vi ć i Vinko Kondi ć, a 2 

u drugom autu su Jovo Banjac i Veljko Kondi ć.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A zna či nije bilo tre će osobe u tom 4 

autu? 5 

SVEDOK: Ne, bio je voza č, al' ne znam... 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti.  7 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  8 

P: Dok ste se vozili s gospodinom Kondi ćem, jeste li razgovarali o tom 9 

sastanku i o tome što će proiza ći iz onoga što je rekao gospodin Župljanin? 10 

O: Pa jesmo komentarisali, neobavezno i... 11 

P: Što je rekao gospodin Kondi ć? 12 

O: Pa ina če je on od ranije govorio da je to se moralo dogodi ti s 13 

obzirom da su ve ć susjedne opštine to uradile prije opštine Klju č i da je 14 

neminovno da i opština Klju č izvrši te promjene.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, imamo dva kratka dokazna 16 

predmeta koja želim pokazati svjedoku. Vidim koliko  je sati. Možda ću to u činiti 17 

za nekoliko minuta. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ako su doku menti stvarno kratki, 19 

hoće li Vam još 5 ili 6 minuta biti dovoljno? 20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Nastavite o nda pa ćemo onda 22 

kasnije imati pauzu do 11h.  23 

 24 
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G. MARGETTS: [simultani prevod] Molim da se svjedok u dadu dva dokumenta. 1 

To su 4. i 5., na drugoj strani popisa dokaznih pre dmeta datirani 4. i 5. maja. 2 

Molim da se svjedoku dade dokument od 5. maja, a da  se na grafoskop stavi 3 

dokument od 4. maja.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dokument od 5. maja  će imati broj 236 i 5 

236.1 za engleski prijevod, a dokument od 4. maja će biti 237 za original i 6 

237.1 za engleski prijevod.  7 

Izvolite nastaviti. 8 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  9 

P: Gospodine Egrli ću, dokument koji je pred Vama je jedna naredba 10 

predsjednika Savjeta za narodnu odbranu Jove Banjca  i u to čki 2 stoji: ″Uvodi se 11 

policijski čas na kompletnoj teritoriji skupštine opštine. ″ Pa me sada zanima da 12 

li se sje ćate da ste negdje oko 5. maja 1992. vidjeli ovu nar edbu? 13 

O: Ja sam bio prisutan na sjednici Savjeta kad je d onešena odluka da se 14 

ovakva naredba izda.  15 

P: Kakav je bio Vaš stav u vezi sa policijskim časom? 16 

O: Mi smo tvrdili činjeni čno da nema nikakve potrebe da se taj 17 

policijski čas uvodi i da se gra ñani ograni čavaju u kretanjima, da se vrši 18 

zapre čavanje ulica i da se na taj na čin još više gra ñani preplaše. Me ñutim, oni 19 

su tvrdili kako na taj na čin žele suzbiti pojave naoružanih ljudi koji se 20 

vra ćaju sa ratišta, da pucnjavom uznemiravaju gra ñane, da kao žele da vrše  21 
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kontrolu kuda to oni i šta rade, kuda idu i tako da lje. I naravno, izglasali su 1 

mimo naše volje, naši stavovi su ostali po strani. Oni su izglasali da se taj 2 

policijski čas uvede i nakon toga su blo... grad potpuno blokir ali, sve 3 

raskrsnice i uveli policijski čas od 22.00h do 05.00h.  4 

P: Da li je i pokojni Omer Filipovi ć bio prisutan na tom sastanku i da 5 

li se on tako ñer usprotivio policijskom času? 6 

O: Bio je prisutan iz uloge potpredsjednika Skupšti ne opštine i tako ñer 7 

se protivio kao što su se protivili ostali članovi savjeta iz reda Bošnjaka jer 8 

zaista nije nikakve potrebe bilo, što se ti če našeg gledišta, da se taj 9 

policijski čas uvodi.  10 

P: U ovom dokumentu, u preambuli stoji da se naredb a donosi na osnovu 11 

odluke Vlade autonomne regije Krajina. Da li je na sastanku uop će raspravljano o 12 

nekom nare ñenju koje je stiglo od vlade autonomne regije Kraji na? 13 

O: Nije bilo konkretnog govora da je stiglo nare ñenje nego su uvo ñenje 14 

policijskog časa pravdali time što žele uvesti kontrolu nad naor užanim vojnicima 15 

koji su bili prisutni u gradu.  16 

P: Jesu li oni rekli da su oni do zaklju čka o toj naredbi došli svojom 17 

voljom ili su pak rekli da su oni obavezni sprovest i takvu odluku? 18 

O: Tvrdili su da moraju sprovesti tu odluku iz...iz  ovih razloga o 19 

kojima sam govorio.  20 

P: Završio sam s tim dokumentom, uzmite sada ovaj d rugi dokument s Vaše 21 

lijeve strane. Ovo je dosta loša kopija tog dokumen ta. To je dokument P237 i to  22 
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je odluka autonomne regije Bosanska Krajina od 4. m aja 1992.  1 

Mene zanima to čka 4. To je to čka 4 iza naslova ″Odluka ″. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  imaju ći u vidu 3 

kvalitetu ovog dokumenta, možda bi bilo dobro da po zovete svjedoka da pro čita 4 

taj paragraf da vidimo da li on vidi, može li nešto  re ći. 5 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  6 

P: Gospodine Egrli ću, pro čitajte molim Vas na glas ovaj paragraf koji 7 

sam Vam spomenuo, broj 4, kako bismo prvo provjeril i da se dokument dovoljno 8 

dobro vidi da biste ga mogli komentirati.  9 

O: Naža...nažalost ne vidi se dovoljno pa je u neki m prekidima i ne mogu 10 

da do kraja pro čitam.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  da li je onda ovo 12 

pogodan trenutak za pauzu? 13 

U redu, 25 minuta, a kad se vratimo – možda možete nabaviti i kopiju 14 

koja se može pro čitati – jer ona mora postojati negdje u zgradi.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Svakako, nastojat ćemo to u činiti. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavit ćemo s radom u 11.00 sati.  17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim .  18 

... Po četak pauze u 10.37h 19 

... Sjednica nastavljena u 11.05h  20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . Izvolite sesti. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pre nego što nastav imo sa ispitivanjem, 22 

gospodine Margetts, želeo bih se obratiti Tužilaštv u u pogledu podneska za koji 23 

je, koliko mi se čini, gospodin Hannis zadužen. Tužilaštvo je tražilo  da mu se 24 

odobri rok od 14 dana, koji je uobi čajeni rok, da odgovori na podnesak u vezi sa  25 
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prevodima. Pretresno ve će bi želelo da čuje do sutra kakav je, opšte uzevši, 1 

stav Tužilaštva. Kad kažem ″opšte uzevši stav Tužilaštva ″, pri tome mislim da 2 

bismo željeli da čujemo nešto u vezi sa time da li se Tužilaštvo reši lo u 3 

pogledu tog zahteva, da li se protivi, da li odobra va i tako dalje. Ne morate 4 

ulaziti ni u kakve detalje, ali bi nam to omogu ćilo da donesemo odluku da li 5 

treba taj podnesak odobriti ili ne. U svakom slu čaju, važno nam je da to znamo.  6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, mi možemo pokušati da 7 

dostavimo nešto u traženo vreme, u smislu da Vas ob avestimo o našem opštem 8 

stavu, ali bismo tražili da nam se da dodatno vreme  za kompletniji odgovor zato 9 

što su dva viša sudska zastupnika Tužilaštva i gosp odin Tieger i Harman van 10 

zemlje.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ja to shvat am, ali o opštem 12 

stavu nas možete obavestiti i usmeno, i to u svega dve ili tri minute.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod] To ćemo i u činiti, časni Sude.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. To onda o čekujemo sutra u toku 15 

posle podneva ako je mogu će.  16 

Gospodine Margetts, možete sada nastaviti, ali bih Vas prvo zamolio da 17 

svedoku date čitku kopiju dokumenta od 4. maja, to jest dokument P237.  18 

 19 
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Gospodine Egrli ću, ja bih Vas sada zamolio da ponovo pokušate da 1 

pro čitate šta piše u ta čki 4 ovog dokumenta koji Vam je sada dostavljen, na damo 2 

se da je ta kopija sada čitljivija.  3 

SVEDOK: U ta čki 4 stoji: ″Uvodi se policijski čas na kompletnoj 4 

teritoriji u vremenu od 22 do 05 časova, osim za lica sa službenim ovlaštenjima: 5 

milicije, vojne policije i srpske Teritorijalne odb rane. ″ 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U usmenom prevodu j e nedostajala samo 7 

jedna sitna stvar pa bi možda bilo dobro da se prov eri da li to stoji u 8 

originalu, da li je to pro čitano ili nije. Možda bi gospo ñica Čmeri ć mogla re ći 9 

da li on pominjanje re či ″svima ″ koja stoji u pisanom prevodu, a koju nismo čuli 10 

u usmenom prevodu, da li je to uistinu u originalu.   11 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] Časni Sude, u originalu ne stoji re č 12 

″svi ″. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa dobro. To nije b aš neka razlika, s 14 

tom re či ili bez nje, ali sam samo hteo da proverim.  15 

A Vi, gospodine Margetts, sada možete nastaviti. 16 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 17 

P: Gospodine Egrli ću, imaju ći u vidu ta čku 4 koju ste Vi upravo 18 

pro čitali radi zapisnika, recite nam da li se to poklap a, da li je to 19 

konzistentno sa policijskim satom koji je uveden 5.  maja u Klju ču? 20 

O: Jeste. 21 

P: Hvala Vam, gospodine Egrli ću. To je sve što sam hteo da čujem od Vas 22 

u vezi s ovim dokumentom.  23 
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Gospodine Egrli ću, mi shvatamo da je do izvesnih doga ñaja došlo 7. maja 1 

1992. godine i mi ćemo o tim doga ñajima porazgovarati. No, ja bih Vam prvo 2 

postavio par kratkih pitanja u vezi sa doga ñajima koji su prethodili 7. maju 3 

1992. godine.  4 

Mi smo ve ć govorili o promeni u rukovodstvu radio stanice u a prilu 1992. 5 

godine. Recite nam sada, da li je pre 7. maja 1992.  godine bilo i nekih drugih 6 

Bošnjaka koji su otpušteni sa svojih dužnosti. 7 

O: Bilo je Bošnjaka koji su otpušteni sa... iz služ be SDK otpušten je 8 

Rifat Silajdži ć. To mi je jedino poznato prije 7. maja, a poslije 7. maja su svi 9 

otpušteni.  10 

P: Recite nam, koji su razlozi izneti kada su otpuš teni ti ljudi, taj 11 

čovek koji je radio na radiju i ovaj što je radio u SDK, dakle pre 7. maja? Šta 12 

im je re čeno, zbog čega su otpušteni? 13 

O: Re čeno im je da s obzirom na preuzimanje vlasti u opšt ini Klju č da 14 

oni trebaju biti zamenjeni kadrovima iz Srpske demo kratske stranke.  15 

P: Gospodine Egrli ću, šta se desilo 7. maja 1992. godine? 16 

O: 7. maja dogodilo se to da su na svim javnim obje ktima izvješene 17 

zastave Srpske republike Bosne i Hercegovine, da su  izmijenjene oznake na 18 

policijskim uniformama i da je zvani čno re čeno da Bošnjaci s obzirom da nisu 19 

potpisali lojalnost, a koji rade u organima uprave,  da mogu napustiti op ćinu kao 20 

da idu na godišnje odmore, pa ako se eventualno neš to promijeni da će biti 21 

pozvani. To je sve popra ćeno ulaskom jedinica srpske vojske koji su bili  22 

 23 
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sačinjeni od rezervista s podru čja op ćine Sanski Most i Prijedor. To su bile 1 

jedinice koje su bile u sastavu 6. krajiške brigade  i koje su zaposjele sve 2 

komunikacije na podru čju opštine, važnije kote oko grada i sve ustanove u  gradu.  3 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, želeo bih svedoku predo čiti 4 

dva dokazna predmeta. Prvi je šesti na drugoj stran ici spiska koji nosi datum 8. 5 

maj 1992. godine, a evidencijski broj je 0107351 /u  engleskom transkriptu: 6 

″01107351 ″/ za prevod dokumenta. Drugi dokument je nešto niže  na tom spisku na 7 

drugoj stranici, datum je 18. maj 1992. godine, a e videncijski broj na prvoj 8 

stranici je 01906806. Zamolio bih da se ova dokumen ta stave pred svedoka, s time 9 

da bi trebalo da se drugi dokument pokaže prvi sved oku i da dobije prvu oznaku 10 

spis.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovaj dokument od 8.  maja, kada ga 12 

pogledam ne vidim nigde datum osim što mogu u prvom  redu da pro čitam ″Krizni 13 

štab obaveštava gra ñane da su... ″, a ju če, ju če, dobro. U redu. Zna či da je u 14 

redu datum.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da. Mi smo rekli, j a sam rekao da je 16 

datum prvog dokumenta 8. maj, ali to nigde ne piše.  To je samo zaklju čak koji 17 

smo mi izveli. A što se ti če pak drugog dokumenta, mi smo rekli da je to  18 
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18.05.1992. godine, no to može jednostavno biti nek a referenca. To je dopisano 1 

rukom.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  3 

Da, da. O čito je da dokument nije mogao biti od 18. maja jer u tekstu 4 

stoji da se vojsci treba nešto dostaviti do 8. maja . 5 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Onda možete  nastaviti, a 7 

odlu čujemo da ćemo ovaj dokument tretirati kao dokument bez datuma , a bit će 8 

poznat kao nare ñenje Branka Basare bez datuma. 9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  10 

Da li bismo mogli samo čuti koje oznake su dobili ovi dokumenti? 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Prvo bih molio oznaku za ovaj 12 

dokument bez datuma. Čini mi se da bi to trebalo da bude dokument P238.  13 

SEKRETAR: [simultani prevod] Da, časni Sude. To će biti P238 i P238.1 za 14 

prevod ovog dokumenta. Zatim, naredni dokument, jav no saopštenje, dobit će 15 

oznaku P239 i prevod P239.1.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Nastavite, gospodine Margetts.  17 
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G. MARGETTS: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Egrli ću, kada ste odgovarali na prethodno pitanje Vi ste 2 

pomenuli 6. brigadu. Zamolio bih Vas sada da pogled ate ovaj dokument koji je tu 3 

pred Vama i da nam kažete da li vidite da u njemu s toji da je upu ćen komadi 6. 4 

partizanske brigade? 5 

O: Vidim. 6 

P: Recite nam, je li ta jedinica JNA ona jedinca za  koju ste rekli da je 7 

ušla u Klju č? 8 

O: Jeste.  9 

P: Gospodine, pogledajte molim Vas sada dno te stra nice i ta čku broj 9 10 

koja se prenosi na narednu stranicu, stavovi te ta čke 9, molim Vas da pogledate 11 

stavove (b), (c) i (d). U pogledu razmeštaja vodova  i četa o kojem se govori pod 12 

ta čkom 9, recite nam da li se to poklapa sa onim što s te Vi primetili, što ste 13 

Vi uo čili u Klju ču 7. maja 1992. godine? 14 

O: Da.  15 

P: Sa tim smo dokumentom završili. Sada bih Vas mol io da pogledate drugi 16 

dokument, a to je saopštenje za javnost.  17 

Želeo bih, pre svega, da pogledate peti paragraf na  prvoj stranici. To 18 

je zapravo drugi paragraf odozdo na toj prvoj stran i. U njemu stoji: ″Grañanima 19 

opštine Klju č je poznato da je Skupština opštine Klju č donela odluku o 20 

uklju čenju opštine Klju č u sastav autonomne regije Bosna Krajina, a budu ći da je 21 

ona u sastavu teritorija Srpske republike Bosna i H ercegovina, te je automatski 22 

opština Klju č obavezna da provodi zakone i odluke koje donosi Sk upština Srpske 23 

republike Bosne i Hercegovine i Skupština autonomne  regije Bosanska Krajina. ″ 24 
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Gospodine Egrli ću, zamolio bih Vas da prokomentarišete ovo saopšten je za 1 

javnost.  2 

O: Ovo saopštenje za javnost se obra ća gra ñanima da objasni šta se je 3 

dogodilo 07.05.1992. godine. S obzirom da su gra ñani bili zapanjeni tim 4 

dogañajima i na ovaj na čin se pokušava to objasniti i ukazati na to gdje se  5 

opština Klju č po novom ustrojstvu nalazi te da se gra ñanima garantuju sva 6 

gra ñanska prava i slobode kao i da pove ćano prisustvo oružanih snaga na prostoru 7 

opštine ne shvate kao atak na slobodu i sigurnost b ilo kojeg naroda. Trebalo je 8 

objasniti gra ñanima i Bošnjacima i Hrvatima i nekim Srbima, koji nisu bili 9 

obaviješteni, šta se to dogodilo jer je po sadržaju  tih go...doga ñaja to sve 10 

skupa li čilo na okupaciju opštine Klju č.  11 

P: Rekli ste da su gra ñani bili zapanjeni razvojem doga ñaja, ali u 12 

pogledu onoga što je navedeno u 5. paragrafu na ovo j prvoj stranici, a to je da 13 

se iskaže lojalnost i da se pokorava zakonima skupš tine srpskog naroda, zar nije 14 

to nešto što ste Vi ve ć ranije bili predvideli i o čemu ste obavestili gra ñane 15 

već septembra 1992. godine. 16 

O: Jeste.  17 

P: Kao drugo, Vi ste pomenuli činjenicu da ovaj dokument garantuje prava 18 

svim gra ñanima bez obzira na njihovu nacionalnu ili versku p ripadnost. Zamolio 19 

bih Vas konkretno da pogledate 4. paragraf od dna d ruge stranice gde piše: ″Svim  20 
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gra ñanima se garantuju sva gra ñanska prava i slobode uz uslov da se ponašaju 1 

korektno prema organima vlasti i da ne narušavaju m ir i ne ugrožavaju bezbednost 2 

gra ñana i imovine. ″ 3 

Nakon 7. maja 1992. godine, recite nam da li su bil a poštovana gra ñanska 4 

prava Muslimana, muslimanskih gra ñana? 5 

O: Nisu bila poštovana prije svega što im je bilo o grani čeno kretanje u 6 

vremenu i u prostoru. Na punktovima su uvedene bilj ežnice u k... na kojima se 7 

legitimisao gra ñanin Bošnjak i pisala evidencija kud se kre će. Gra ñani koji su 8 

obnašali odre ñene dužnosti u organima uprave su istjerani sa posl a i ne vidim tu 9 

da su ispoštovane ove rije či koje su napisane. 10 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, želeo bih sada svedoku 11 

predo čiti dokazni predmet koji je tre ći po redu, na tre ćoj stranici spiska 12 

dokaznih predmeta. Taj dokument nosi datum 26. juni  1992. godine. Tako ñer bi 13 

svedoku želeo pokazati dokazni predmet koji nosi da tum 21. juli 1992. godine, to 14 

je tako ñer na tre ćoj stranici, i dokazni predmet od 3. avgusta 1992. godine koji 15 

je tako ñer na tre ćoj stranici spiska dokaznih predmeta. Želeo bih pok azati 16 

slede ćim redom: prvo dokument od 26. juna, potom od 21. j ula i na kraju od 3. 17 

avgusta.  18 

SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, dokument od 26. juna bit će 19 

P240 i P240.1 za engleski prijevod.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dok ve ć radimo te dokumente, onda će 21. 21 

jul biti 241 i 241.1 za engleski prijevod, a dokume nt o 3. augusta bit će 242 i 22 

242.1 za engleski prijevod.  23 
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G. MARGETTS: [simultani prevod] 1 

P: Gospodine Egrli ću, imate li ovdje dokument od 26. juna 1992.? 2 

O: Imam. 3 

P: To je zna či pregled rukovodnih radnih mjesta na kojima su rad ili 4 

radnici muslimanske nacionalnosti.  5 

O: Da. 6 

P: Pogledajte, molim Vas, taj popis imena i recite mi da li su svi ili 7 

većina tih ljudi otpušteni sa svojih poslova? 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Zapravo, pitanje bi trebalo glasiti da li 9 

je itko od njih otpušten. Jer, evo nas opet... Ova su pitanja stalno sugestivna 10 

i stalno ukazuju na odgovor koji moj kolega želi do biti.  11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, svjedok je ve ć rekao da su 12 

Muslimani otpušteni sa svojih poslova. Ovo su sve r ukovode ća radna mjesta u 13 

općini na kojima su bili Muslimani. Prema tome, do sad a izvedeni dokazi utje ču 14 

na to kakvo je pitanje. Me ñutim, ukoliko gospodin Stewart želi inzistirati, ja  15 

ću preformulirati svoje pitanje i pitati gospodina E grli ća da li je itko od ovih 16 

ljudi otpušten sa posla.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo trenutak, gosp odine Margetts. 18 

Gledam prethodni odgovor.  19 

G. STEWART: [simultani prevod] On može pitati koji.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Čekajte, gospodine Stewart... Ja gledam 21 

prethodni odgovor.  22 
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G. STEWART: [simultani prevod] Ispri čavam se, želio sam biti od pomo ći.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, shva ćam. 2 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude... 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne mogu prona ći to čan redak. Mislim da 4 

je rekao nešto o tome da je dvoje ljudi otpušteno p rije 7. maja i onda zatim 5 

nakon 7. maja... 6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Svjedok je rekao da  je otpušteno dvoje 7 

ljudi. Me ñutim, odgovaraju ći na pitanje koje sam postavio prije nego što sam 8 

uveo ova tri dokumenta, on je rekao sljede će, stranica 42, redak 4.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Redak 4? Dobro. 10 

G. MARGETTS: [simultani prevod] 11.29.33 svjedok je  rekao: ″Ljudi koji 11 

su obavljali izvjesne poslove u administrativnim up ravnim tijelima, izgubili su 12 

svoj posao. ″ 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Meni se činilo da je on spomenuo 7. maj 14 

negdje...  15 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Aha, evo kažu mi, s tranica 37. 17 

″Nakon 7. maja otpušteni su svi. ″ 18 

[Sudije ve ćaju]  19 

 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, prije 7. maja s amo na radiju i još 1 

neke institucije, SDK, tako nešto, a nakon 7. maja,  rekao je, otpušteni su svi. 2 

U tim okolnostima prigovor se odbija. Izvolite nast aviti. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Imam onda drugi prig ovor. To je ono što 4 

Amerikanci nazivaju ″pitaj i odgovori ″. Ukoliko on želi dobiti odgovor da su svi 5 

otpušteni, zašto onda trebamo prolaziti kroz popis.  Jer, ukoliko svjedok misli 6 

to re ći, onda ponovo prolazimo kroz sve isto.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ako sam ja shva tio – svi su 8 

otpušteni, što ne zna či nužno 100% nego veliki broj. I gospodin Margetts sada 9 

pokušava razjasniti konkretno taj odgovor i dobiti zna čenje. Da li je to to čno? 10 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti.  12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Moja je osnova za o vo pitanje dvostruka. 13 

Prvo, ja pokušavam detaljizirati odgovor koji smo v eć dobili. I drugo, želim 14 

konkretno raspraviti dokument koji je došao od srps kih vlasti i o kojem on može 15 

dati direktni iskaz jer su tu navedeni konkretni lj udi za koje on zna da li su  16 

 17 
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bili zaposleni ili ne.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Nastavite. 2 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  3 

P: Gospodine Egrli ću, ponovit ću pitanje. Ovo je dokument od 26. jula 4 

1992. i on navodi razne Muslimane na rukovode ćim položajima. Da li su neki ljudi 5 

navedeni u dokumentu otpušteni? 6 

O: Otpušteni su svi ovi ljudi sa posla. 7 

P: Hvala, gospodine Egrli ć.  8 

Idemo sada na sljede ći dokument. To je P241.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Recite mi samo jedn u stvar, gospodine. 10 

Rekli ste: ″Svi su oni otpušteni. ″ Ovaj je popis prili čno duga čak. Jeste li Vi 11 

zaista pogledali cijeli taj popis sada ili ste pogl edali taj popis po dolasku u 12 

Hag, a prije nego što ste po čeli ovdje svjedo čiti? 13 

SVEDOK: Ja sam ovaj popis gledao i prije, a sve ove  ljude li čno poznajem 14 

i znam da su svi otpušteni i da sada ovo nisam misl io ni re ći, ali ovde... ali 15 

ovde se pored... pored dakle direktora koji su Bošn jaci, nalazi i ime Banjac 16 

Draška koji je Srbin, koji se našao ovdje na spisku  zato što je oženjen 17 

Bošnjakinjom i smatrali su da je i on nepouzdan i n jega su otpustili.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Time je na moje pit anje odgovoreno.  19 

Izvolite nastaviti, gospodine Margetts.  20 
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G. MARGETTS: [simultani prevod] Molim da se gospodi nu Egrli ću dade 1 

dokazni predmet P241.  2 

P: Gospodine Egrli ću, da li je ovo odluka kojom se Vi razrješujete 3 

funkcije predsjednika izvršnog odbora? 4 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ne treba mi taj dok ument. Molim da se 5 

sada svjedoku pokaže dokument P242. 6 

P: Gospodine Egrli ću, da li ovaj zapisnik od 3. augusta 1992. govori o  7 

odlasku Vaše supruge iz op ćine Klju č? 8 

O: Da.  9 

P: Možete li nam objasniti okolnosti pod kojima je ona napustila op ćinu 10 

i što se dogodilo Vašoj porodi čnoj imovini nakon što je otišla? 11 

O: Ve ćina gra ñana iz opštine Klju č je protjerana na najbrutalniji mogu ći 12 

način tako što su deportovani u šleperima, a za taj...  za to deportovanje morali 13 

su platiti zna čajne svote novca. Prije tog deportovanja morali su izmiriti sve 14 

komunalne obaveze i predati nepokretnu imovinu opšt inskim vlastima. O predaji te 15 

imovine se vodio zapisnik gdje se je uzimala izjava  od gra ñanina da se svoje 16 

imovine odri ču u korist Srpske republike Bosne i Hercegovine, op ština Klju č. To 17 

je morala uraditi svaka osoba koja je imala nepokre tnu imovinu jer je to bio 18 

uvjet za izlazak s podru čja op ćine Klju č. To je uradila i moja supruga s obzirom 19 

da je morala napustiti opštinu Klju č. 20 
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P: Ne treba mi više taj dokument, gospodine Egrli ću.  1 

Vratimo se sada na 7. maj 1992. Rekli ste da ljudi koji nisu bili 2 

lojalni srpskim vlastima, da su oni uklonjeni iz op ćinske zgrade. Kuda ste Vi 3 

otišli nakon 7. maja 1992.? 4 

O: Nakon 7. maja 1992. mi smo formirali ured u mjes noj zajednici 5 

Velagi ći, u zgradi Doma kulture, da bi mogli ostvarivati k ontakt sa gra ñanima i 6 

tu smo prakti čno radili nakon 7. maja. 7 

P: Kad kažete ″mi smo to radili ″, tu mislite na sebe, Omara Filipovi ća i 8 

vaše najbliže suradnike? 9 

O: Da.  10 

P: Recite nam da li se ta kancelarija nalazila u Pu dinom Hanu i ako 11 

jest, koliko daleko od samog Klju ča prema sjeveru je Pudin Han? 12 

O: Nalazilo se na Pudin Hanu i daleko od Klju ča oko 3 kilometra.  13 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Želio bih sada svje doku pokazati 14 

sljede ći dokazni predmet. To je dokument od 12. maja 1992.  To je sedmi dokazni 15 

predmet na drugoj strani popisa.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim sljede ći broj. To će biti 243 17 

pretpostavljam, za original, i 243.1 za engleski pr ijevod.  18 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Egrli ću, ovo je odluka na kojoj piše da ste je Vi sami 20 

donijeli 12. maja 1992. Recite mi, jeste li Vi doni jeli tu odluku i jeste li Vi 21 

potpisali taj dokument? 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidim da ovdje imam o isti problem kao i  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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Vi. 1 

Gospodine Margetts, kopiranje originala obavljeno j e na takav na čin da 2 

se vidi samo jedan dio dokumenta, i to lijevi gornj i dio. I zato ne vidimo 3 

potpis. 4 

Možemo li usporediti Vašu i našu kopiju. Moja kopij a izgleda ovako, 5 

vidite.  6 

Molim Vas da provjerite kopije koje ste podijelili zato jer je dio 7 

dokumenta uve ćan.  8 

Molim Vas da se ovo sada stavi na grafoskop. Možete  li raditi na 9 

trenutak bez originala.  10 

U stvari, možda je najvažnije vidjeti koji je origi nal donio svjedok. 11 

Možete li dignuti ravno dokument prema meni, pokaza ti mi taj dokument da vidim 12 

što Vi to to čno imate, barem da vidim iz daljine. Da, Vi imate i sti problem kao 13 

i mi.  14 

Molim da ovaj original zamijenimo originalom koji s ada drži sudski 15 

poslužitelj u ruci.  16 

Dajte molim Vas kompletnu kopiju svjedoku i nakon š to je on to na brzinu 17 

pogledao, molim da se to stavi na grafoskop kako bi smo i mi drugi to mogli 18 

vidjeti. Budu ći da je prvo pitanje bilo pitanje o potpisima, treb a nam donji 19 

dio.  20 

Molim sudskog poslužitelja da pomogne svjedoku da s e to stavi na 21 

grafoskop. 22 

Gospodine Egrli ću, to je dakle s Vaše lijeve strane i na ekranu pre d  23 
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Vama.  1 

Možete nastaviti. 2 

SVJEDOK: Što se ti če potpisa, ovdje stoji: ″Predsjednik Izvršnog odbora 3 

Egrli ć Asim ″, štampano. Me ñutim, ovaj potpis nije moj. Potpisao ga je Tihomir 4 

Daki ć, potpredsjednik Izvršnog odbora.  5 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  6 

P: A kad je rije č o datumu ovog dokumenta, 12. maj 1992., Vi niste z nali 7 

ništa o ovom dokumentu, o ovoj odluci koja je dones ena? 8 

O: Nisam znao nit' sam mogao donositi odluke s obzi rom da od 7. maja 9 

nisam prisutan u opštini.  10 

G. STEWART: [simultani prevod] Ovo je opet bilo sug estivno pitanje. Ovo 11 

su sve stvarno flagrantno sugestivna pitanja. Pitan je je trebalo glasiti: ″Znate 12 

li Vi nešto... ″, a ne re ći ″Vi ne znate ništa ″ i na kraju pitanja samo staviti 13 

upitnik. 14 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude.  15 

Mi u ovom postupku radimo na principu da je ekspedi tivnost veoma važna 16 

stvar prilikom glavnog ispitivanja. I imaju ći u vidu da je ovo jedan dosta 17 

periferan dokumenat o jednom perifernom pitanju, ja  sam želio biti ekspeditivan.  18 

Ja nemam ništa za re ći o samoj suštini prigovora gospodina Stewarta, ja 19 

govorim samo o tome na koji na čin postupak može biti ekspeditivniji.  20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U stvari, da ste pi tali: ″Znate li? ″ ili 1 

″ne″, ili ″Vi ne znate? ″, je, stvar bi bila jednako ekspeditivna da ste dru kčije 2 

formulirali pitanje. Jer ono zapravo zaista ne troš i vrijeme i ovdje se ne radi 3 

samo o vremenu nego i o tome da ukoliko se neko pit anje, tokom glavnog 4 

ispitivanja, može formulirati na takav na čin da nije sugestivno ili da je 5 

sugestivno u najmanjoj mogu ćoj mjeri, osim tema za koje smo se dogovorili da 6 

nisu sporne, onda to treba i u činiti. Ovo je sada primjer u kojem ste mogli 7 

upotrijebiti jednaki broj rije či za pitanje i odgovor bi sadržavao tako ñer isti 8 

broj rije či, to jest jednu rije č, da ste druga čije formulirali Vaše pitanje. Vi 9 

uvijek morate odabrati manje sugestivnu formulacije .  10 

Nastavite.  11 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  12 

P: Gospodine Egrli ću, jeste li Vi 12. maja 1992. znali za ovu odluku? 13 

O: Nisam. 14 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ne treba mi više ov aj dokument.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da ćete dostaviti dobre 16 

kopije originala i Obrani i Vije ću. 17 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Svakako, časni Sude.  18 

Molim da se gospodinu Egrli ću pokaže dokument od 14. maja 1992. Prijevod 19 

ima broj 01106533.  20 
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[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što nast avimo, ne znam da li 2 

imate drugu kopiju, ali hajde da barem sekretarijat  ima ispravnu kopiju 3 

originala, 4 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Molim da Obrani pre damo našu drugu 5 

kopiju.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dokument od  14. maja, to će onda 7 

biti broj 244 za original i 244.1 za engleski prije vod.  8 

Gospodine Margetts, došlo je do neke zabune. Ovdje imamo 2 dokumenta 9 

datirana sa 14. majem. Aha, vidim... da, dobro, dob ro. Sad mi je jasno. Da. Nema 10 

zabune. Ja sam bio zbunjen.  11 

Izvolite nastaviti.  12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala.  13 

P: Gospodine Egrli ću, pogledajte, molim Vas, prvu stranu ovog dokument a 14 

i opišite nam, molim Vas... U stvari, ja ću Vam prvo re ći što je to. To je 15 

zapisnik sastanka održanog 14. maja na kojem prisus tvovao komandant vojske, 16 

pukovnik Gali ć i predstavnici raznih srpskih op ćina u autonomnoj regiji Krajina.  17 

Sada, gospodine Egrli ću, pogledajte, molim Vas, 5. to čku na prvoj strani 18 

na popisu gdje piše: ″Sastanku prisustvuju... ″. Pro čitajte, molim Vas, ovdje ime 19 

koje stoji pod brojem 5 i recite mi da li je to bio  predsjednik op ćine Klju č? 20 
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O: Ovdje piše: ″Predsjednik Skupštine opštine Klju č, Banjac Jovo. ″ Da. 1 

P: A pogledajte sada to čku 11 i kažite mi tko je Rajko Kalabi ć? 2 

O: Rajko Kalabi ć je bio predsjednik, poslanik prvo, u Skupštini Bos ne i 3 

Hercegovine, a zatim u Skupštini Republike Srpske.  4 

P: Pogledajmo sada drugu stranu dokumenta. Pogledaj mo što piše pod 5 

podnaslovom ″Klju č″, tu piše: ″Posle delimi čne preduzeti vlasti... ″. Recite nam 6 

da li je 14. maja 1992., to bio to čan opis situacije u op ćini Klju č, odnosno, da 7 

li su Srbi u to vrijeme imali potpunu ovlast ili sa mo djelomi čnu vlast nad tim 8 

teritorijem. 9 

O: Imali su potpunu vlast daleko prije ovoga datuma  kad je održana ova 10 

sjednica.  11 

G. STEWART: [simultani prevod] Pitam se zbog čega je postavljeno ovo 12 

dodatno pitanje. To je ve ć i ranije činjeno. Pogledajte, ako je postavljeno 13 

pitanje da li je ovo ta čan opis situacija u Klju ču, to što je dodato nakon toga, 14 

to pitanje, zapravo sadrži elemente koji ukazuju na  to kakav bi odgovor Tužilac 15 

hteo da čuje od svedoka.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Margetts.  17 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Želeo bih odgovorit i na ovu primedbu 18 

Odbrane.  19 
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Mislim da su svedoku predo čene dve dodatne opcije i ja sam to ponovo 1 

učinio iz razloga što želim da ubrzam ispitivanje. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa znate, ako postoj e samo dve opcije 3 

onda nema potrebe da se one pominju. To ni na koji način ne ubrzava stvari i 4 

potpuno je nepotrebno. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  postoji više opcija. 6 

Moglo je da se desi da vlast ne bude uopšte preuzet a, dakle to zna či da je to 7 

već tre ća opcija. Naravno, svrha toga da treba da se suzdrž ite od nepotrebnog 8 

voñenja svedoka je ta da se svedoku da prilika da kaže  šta god on zaželi da 9 

kaže. Mogu će je da postoje neke druge opcije. Znate, svedok je  odgovaraju ći na 10 

pitanje mogao re ći ″ne, preuzimanje vlasti nije bilo delimi čno ve ć potpuno ″ i 11 

tako dalje i tako dalje.  12 

Dakle, iako ovo sada sve nije posebno strašno, imaj ući u vidu ono što je 13 

svedok ve ć ranije rekao o vlasti u Klju ču, ja Vas molim da vodite ra čuna o tome 14 

zato što može biti zna čajno u nekoj drugoj prilici, u nekom drugom konteks tu gde 15 

bi svaka re č imala mnogo ve ću težinu. Molim Vas da pitanja budu onoliko otvoren a 16 

koliko je to želeo da kaže i gospodin Stewart.  17 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  18 

P: Gospodine Egrli ću, molio bih Vas da sada pogledate tre ću stranicu 19 

ovog dokumenta, a posebno drugi paragraf odozdo na toj tre ćoj stranici koji  20 
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počinje re čima ″predsednik Klju ča″.  1 

U tom paragrafu stoji da je predsednik SO Klju č, Banjac Jovo istakao da 2 

se ″u Klju ču i dalje voditi politika dogovora za mirno rešavan je problema. ″ 3 

Recite nam je li to uistinu bio slu čaj 14. maja 1992. godine? 4 

O: Oni su se...sedmog maja na brutalan na čin preuzeli vlast i nikakav 5 

dogovor ni o kakvom mirnom rješavanju, mi smo potpu no bili mirni, niti je vo ñen, 6 

niti je o tome razgovarano na ovu temu.  7 

P: Da li ste se Vi, nakon 14. maja, sastali sa Jovo m Banjcem i sa njime 8 

razgovarali o situaciji koja je vladala u opštini? 9 

O: Jesmo tražili sastanak da vidimo stanje u opštin i, da pokušamo to što 10 

je bilo vidljivo o čima, šta se doga ña, da nas informišu i da nam kažu o čemu se 11 

tu radi. Na tom sastanku koji je održan u opštini b ili smo prisutni ja i 12 

Om...Omer rahmetli Flipovi ć, Jovo Ba...Banjac i Veljko Kondi ć. Me ñutim, oni su i 13 

dalje insistirali na tome da mi potpišemo izjavu o lojalnosti Srpskoj republici, 14 

a mi smo pak tražili da, što se ti če opštine Klju č, se udalji vojska s 15 

naoružanjem i da se nastaviti život kakav je bio pr ije 7. maja, prije uopšte 16 

početka 1991. godine.  17 

Sastanak je završen da se u stvari ništa nije zaklj učilo nakon čega smo 18 

se razišli. To je bio zadnji sastanak održan sa ovo m gospodom.  19 

P: Kada je otprilike taj sastanak održan? 20 

O: Otprilike oko 20. maja.  21 
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P: Šta je Veljko Kondi ć rekao na tom sastanku? 1 

O: Ne sje ćam se ta čno pojedinosti sto šta je baš neko rekao, ali što s e 2 

ti če tog sastanka bilo je jasno da na tom podru čju ne možemo ništa u činiti da se 3 

stvari vrate onakve kakve su bile i da srpski narod  ide u pravcu organizovanja 4 

posebne državne tvorevine kako je zacrtala visoka p olitika Srpske demokratske 5 

stranke i da može do ći samo do pogoršanja odnosa.  6 

P: Nakon tog sastanka koji je održan u zgradi opšti ne, gde ste otišli? 7 

O: Nakon tog sastanka smo otišli u restoran Lovac n a pi će i neobavezno 8 

razgovarali, s obzirom da smo se dugo poznavali. Ne ke stvari se u neobaveznom 9 

razgovoru kažu i više se sazna nego što se sazna na  zvani čnim sastancima. Zbog 10 

toga smo prihvatili taj razgovor da eventualno možd a uz kafu se probaju 11 

urazumiti da na podru čju opštine Klju č nema potrebe za prisustvo tol'kog 12 

ljudstva, naoružanja i vojne tehnike.  13 

P: Ko je otišao u restoran na taj razgovor? 14 

O: Pa i... u restoran smo išli svi skupa, ja, gospo din Banjac, Omer 15 

Filipovi ć, Veljko Kondi ć i Vinko Kondi ć, koji smo bili prisutni na tom sastanku. 16 

P: Kako ste otišli do restorana i s kim? 17 

O: Ja sam išao sa gospodinom Banjcem, s njegovim au tom do restorana, a 18 

gospoda su sa drugim autom otišli prije nas i ve ć bili ušli u restoran. 19 

Zaklju čavaju ći auto, Jovo Banjac mi je rekao da oni moraju sprov esti ono što je  20 
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zacrtano, a to je da će morati do ći do seobe naroda sa ovih prostora. Ja sam ga 1 

pitao: ″Kakve seobe, kako se to može izvesti? ″ On je rekao da sa nekih podru čja 2 

u Bosni i Hercegovini moraju oti ći Srbi, a sa nekih Bošnjaci, Hrvati, tako da 3 

mogu ostati samo u manjini od 5 do 6%.  4 

Rekao sam da je to potpuna suluda ideja i da to ne mogu da shvatim da se 5 

to rodilo u ne čijim glavama i da je to totalno ne sprovodljivo. Na  tome se 6 

završio taj razgovor i onda smo ušli u restoran.  7 

P: Jovo Banjac Vam je rekao da oni moraju da sprove du ono što je 8 

zacrtano. Šta ste Vi shvatili, šta je on time ta čno hteo re ći? Šta je pod tim 9 

podrazumevao? 10 

O: Sigurno je bilo ve ć da je zacrtana politika iz najvišeg rukovodstva 11 

SDS-a da se sprovede etni čko čiš ćenje teritorija i da neki narodi na tim 12 

teri...teritorijima postanu manjina.  13 

P: Gospodine Egrli ću, zamolit ću Vas ponovo da pogledate ovaj dokument 14 

koji sam Vam dao. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali ja bih zamo lio da mi dopustite 16 

da postavim svedoku još jedno pitanje. Vaš odgovor malopre je preveden na 17 

slede ći na čin: ″U to vreme je bilo izvesno da je rukovodstvo SDS-a 18 

planiralo... ″. Recite nam šta je za Vas činjeni čna osnova za tu tvrdnju? Je li 19 

to samo neka primedba? Meni se čini da to li či na neku tvrdnju, a ne na 20 

činjenice koje ste uo čili.  21 

SVEDOK: Ja sam to zaklju čio iz ovog tvrdog stava gospodina Banjca. 22 

Činilo mi se da on li čno to ne misli tako, ali da ono što je zacrtala pol itika  23 
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da će sprovesti i da, kako on kaže, preseljavanje narod a sa odre ñenih teritorija 1 

nije ništa drugo nego etni čko čiš ćenje i formiranje jednonacionalnih prostora na 2 

tlu Bosne i Hercegovine.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vaš se odgov or može svesti na 4 

slede će. Vama se čini da on li čno nije bio tog stava, da je to zapravo bio stav 5 

drugih ljudi. Govorim o politi čkom stavu. Recite nam, na osnovu čega ste Vi u 6 

ranijem odgovoru rekli ko su mogli biti ti drugi lj udi? 7 

SVEDOK: Pa viša rukovodstva Srpske demokratske stra n...stranke.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, Vi ste sada pon ovili ono što ste 9 

malopre rekli u odgovoru na pitanje, ali ja Vas pit am na osnovu čega ste Vi 10 

došli do zaklju čka da su baš ti ljudi, ti drugi, a ne recimo strani  ambasadori 11 

ili vlada neke druge države ili bilo šta drugo. Kad  Vi kažete ″oni ″ ili ″drugi ″, 12 

da je to bio stav drugih ljudi malopre, dakle, na o snovu čega Vi izvodite 13 

zaklju čak o tome ko su bili ti drugi? 14 

SVEDOK: Na osnovu toga što je za važnije odluke gos podin Banjac se 15 

konsultirao sa višim instancama, a ja smatram da je  izuzetno važna odluka da 16 

neke narode preseljavaju sa odre ñenih prostora. Cijenio sam da i po ranije 17 

poznavanju gospodina Banjca, sumnjao sam da bi to m oglo se roditi u njegovoj 18 

glavi, ali da j... da je bio u poziciji da tako raz mišlja zato što su takvu 19 

politiku utvrdili na višim nivoima.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kažete sada ″na nekom višem nivou ″. 21 

Možete li mi pojasniti šta ta čno pod time podrazumevate?  22 
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SVEDOK: Podrazumijevam da SDS u Klju ču se morao obra ćati na nivo Srpske 1 

autonomne regije i na nivo Srpske republike Bosne i  Hercegovine za donošenje ili 2 

sprovo ñenje odre...odre ñenih odluka.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na odgovo ru. 4 

Možete sada nastaviti, gospodine Margetts.  5 

PREVODILAC: Mikrofon. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  vidim da Vam je 7 

mikrofon isklju čen. 8 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. Ponovit ću 9 

pitanje.  10 

P: Gospodine Egrli ću, Vi ste nešto ranije svedo čeći govorili o vrlo 11 

bliskim odnosima koje ste imali sa gospodinom Banjc em. Recite nam, da li Vam je 12 

poznato da... da li znate da li je bilo prilika u k ojima je gospodin Banjac 13 

odlazio da obi ñe pripadnike SDS-a na tom višem nivou? 14 

O: Odlazio je na odre ñene sastanke, me ñutim nisam s njim razgovarao gdje 15 

odlazi. Uglavnom je odlazio u Banja Luku. To znam p o tome što je uzimao naloge 16 

za put u Banja Luku koje sam ja potpisivao. 17 

P: A je li odlazio u Sarajevo? 18 

O: U Sarajevo smo odlazili ponekad skupa negdje do septembra ili oktobra 19 

1991. godine, a poslije nije išao. Uglavnom kontakt e je ostvarivao u Banja Luci.  20 

P: A da li su članovi SDS-a sa tog višeg nivoa dolazili u Klju č? 21 

O: Dolazili su neki od njih. Gospodin Nikola Koljev i ć kao član 22 

Predsjedništva i na takvom jednom skupu sam bio pri sutan i ja iz uloga  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Asim Egrlić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 4780 
Ispituje g. Margetts (nastavak)  

sreda, 28.07.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

predsjednika Izvršnog odbora Skupštine opštine. A j ednom je prilikom dolazio i 1 

Radovan Karadži ć, ali na tom skupu nisam bio prisutan.  2 

P: Kada je to bilo, kada su oni došli u Klju č? 3 

O: Gospodin Koljevi ć je dolazio negdje možda u prvoj polovini 1991. 4 

godine.  5 

P: A znate li kada je dolazio gospodin Karadži ć? 6 

O: Karadži ć je znatno kasnije, ali se ne sje ćam datuma. 7 

P: Se ćate li se o čemu se razgovaralo na tim sastancima sa gospodinom 8 

Koljevi ćem ili gospodinom Karadži ćem?  9 

O: Ja ne znam sadržaj tog sastanka s Karadži ćem, a što se ti če gospodina 10 

Koljevi ća, na tom sastanku u vrijeme dok sam ja bio prisuta n razgovaralo se o 11 

opštim stvarima, po pitanju nekih potreba opštine, razvoja i tako dalje.  12 

P: Gospodine Egrli ću, zamolio bih Vas sada da ponovo pogledate taj 13 

dokument, odnosno 3. stranicu tog dokumenta. Negde na sredini te stranice 14 

vide ćete da se pominju strateški ciljevi koji su formuli sani na sastanku u Banja 15 

Luci. Stoji da su ti ciljevi predo čeni na tom sastanku.  16 

Hteo bih sada da Vas zamolim da pro čitate prvi cilj, a to je da mora 17 

biti državno razdvajanje tri nacionalne zajednice. Recite nam, da li je taj cilj 18 

sproveden u Klju ču? 19 

O: Jeste. 20 

P: Na koji na čin je on sproveden? 21 

O: Na taj na čin što je kompletna vlast preuzeta od Srpske demokr atske 22 

stranke i što se opština Klju č pripojila SAO Krajini koja je u sastavu Srpske  23 
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republike Bosne i Hercegovine.  1 

P: Recite nam kako se sprovo ñenje tog cilja odrazilo na muslimanske 2 

gra ñane u svakodnevnom prakti čnom životu?  3 

O: Odradilo...odrazilo se tako što su ostali bez po sla, što su 4 

prestrašeni tom situacijom i što nisu imali vizije kako će to sve završiti, 5 

potpuno obespravljeni jer su izgubili osnovno što j edan čovjek ima pravo - a to 6 

je posao.  7 

Kasnije su protjerani sa tih prostora i ostala je p otpuno etni čki čista 8 

teritorija.  9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je bilo moje poslednje 10 

pitanje na ovu temu, a s obzirom na vreme – možda b ismo mogli oti ći na pauzu. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, ali recite n am sada koliko Vam 12 

još vremena treba. Vi ste u po četku rekli da će Vam trebati oko 6 do 8 sati. 13 

Sada smo ve ć negde na 6 sati.  14 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Pa pokušat ćemo da damo sve od sebe da 15 

završimo sa ispitivanjem svedoka do kraja današnjeg  pretresa. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Ako budu pos tavljana bilo kakva 17 

pitanja u vezi sa uslovima i okolnostima koje su vl adale u logoru u Manja či, a 18 

pretpostavljam da je to mogu će na osnovu sažetka po pravilu 65 ter, ja Vam 19 

skre ćem pažnju na činjenicu da je prethodni svedok o tome svedo čio, da se čini 20 

da nije bilo puno toga po čemu vlada spor izme ñu strana u vezi sa tim logorom pa 21 

bi bilo dobro da to skratite i da zapravo ja o tome  postavim pitanja. To ne će 22 

suviše trajati. 23 

G. MARGETTS: [simultani prevod] U redu. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Napravit ćemo pauzu do pet do jedan. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite.  2 

... Po četak pauze u 12.30h 3 

... Sjednica nastavljena u 12.55h  4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 5 

Izvolite sjesti.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti,  gospodine Margetts.  7 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Molim da se svjedok u donese sljede ći 8 

dokazni predmet, a to je predzadnji dokazni predmet  na drugoj strani. Broj na 9 

engleskom je Y0018557. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To će biti broj... 11 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj 245 i 245.1 za engleski 12 

prijevod.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Izvolite nas taviti, gospodine 14 

Margetts.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  16 

P: Gospodine Egrli ću, da li ste nedavno, prije Vašeg dolaska u Hag, 17 

vidjeli ovaj dokument? 18 

O: Ovaj dokument sam vidio po dolasku u Hag.  19 

P: Ovo je izjava Omera Filipovi ća. Na posljednjoj strani stoji datum 29. 20 

maj 1992. Gdje se Omer Filipovi ć nalazio 29. maja 1992.? 21 

O: Ovog datuma se Omer Filipovi ć nalazio u policijskoj upravi u Klju ču 22 

ili u Gradišci, ne znam ta čno, u zatvoru. 23 

P: Da li ste po Vašem dolasku u Hag imali priliku p ro čitati ovu izjavu? 24 

O: Jesam.  25 

P: Op ćenito govore ći, koliko je Vama najbolje poznato, da li je ova  26 
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izjava to čna? 1 

O: Pa uglavnom, ve ćina izjave jeste.  2 

P: Pogledajte, molim Vas, tre ću stranu izjave. Posebno me zanima zadnji 3 

paragraf na tre ćoj strani, nastavlja se na četvrtu stranu. Ovdje se, naime... 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Možemo li čuti prvih nekoliko rije či zato 5 

jer vidjeli smo gdje je to na B/H/S-u, ali da čujemo nešto i na engleskom.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Po činje rije čima: ″Formaciju štaba 7 

Teritorijalne obrane sam pokušao kopirati iz postoj ećeg štaba. ″ 8 

P: Ovdje se spominje i Vaše ime, gospodine Egrli ću. Tu stoji da ste Vi 9 

bili pripadnik štaba Teritorijalne obrane i da ste trebali obavljati funkciju 10 

politi čkog organa. Da li je to to čno? 11 

O: Ta čno je.  12 

P: Ako pogledamo sada prvi pasus na tre ćoj strani, negdje u petom retku, 13 

a na engleskom to je druga strana, pri dnu druge st rane, četiri retka od dna. Tu 14 

se spominje neka direktiva, direktiva za onemogu ćavanje vojnih kolona. I tu 15 

stoji da je gospodin Filipovi ć upoznao Vas, gospodine Egrli ću, sa sadržajem te  16 
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direktive. Da li je to to čno?  1 

O: Nije ta čno i ne znam o čemu se tu radi.  2 

P: Vi ste ovo pro čitali prije nekoliko dana. Postoji li u ovom dokume ntu 3 

još nešto što Vi smatrate neto čnim? 4 

O: Postoji to da što se ti če Teritorijalne odbrane ovo se uglavnom 5 

govori gospodin Filipovi ć o tome što se ti če brojnog stanja i organiziranosti 6 

Teritorijalna odbrana je uglavnom bila u ideji da s e formira, a nikada nije bila 7 

u situaciji da se njeni pripadnici postroje, da se evidentiraju i da se snimi 8 

stanje naoružanja.  9 

P: Ovdje se spominju razna muslimanska naselja sjev erno od Klju ča. Da li 10 

ste Vi znali da je u tim selima bilo ljudi koji su obavljali stražarsku dužnost? 11 

O: Znao sam da su postojale seoske straže. To je u vrijeme od po četka 12 

1992. godine pa nadalje s obzirom na pogoršanu bezb jednosnu situaciju. O tome 13 

smo raspravljali na jednoj od skupština opštine i z auzeli stav da se prati budno 14 

da se organiziraju seoske straže da... koje bi imal e ulogu da neki pojedinci 15 

koji su ve ć ulazili u odre ñena naselja, s ciljem dobijanja materijalne koristi  16 

uz pomo ć oružja, sprije če od takvih nakana i da se na taj na čin stanovništvo 17 

obezbijedi od eva...eventualnih provalnika.  18 

P: A sada nekoliko pitanja o stvarima koje se spomi nju u ovom dokumentu, 19 

ali nije nužno da ih potražite u samom dokumentu da  biste mi odgovorili. Ali, 20 

ako to želite – to možete u činiti.  21 

Da li je Omer Filipovi ć imenovan za komandanta štaba Teritorijalne  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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odbrane Klju ča od strane komandanta Teritorijalne odbrane Bosne i Hercegovine, 1 

pukovnika Hasana Efendi ća? 2 

O: Jeste. 3 

P: Da li je Omer Filipovi ć formirao štab Teritorijalne odbrane koji je 4 

bio stacioniran u Pudinom Hanu? 5 

O: Da. 6 

P: Da li je Omer Filipovi ć posavjetovavši se sa Vama iznio prijedlog 7 

organizacije toga štaba u podru čju sjeverno od Klju ča? 8 

O: Bilo je...bilo je razgovora o tome. Uglavnom, on  je trebao kao 9 

rezervni poru čnik da sa čini odre ñenu šemu što se ti če organizacije tog štaba.  10 

P: Da li je on želio da mu Iksan Suhanovi ć, radnik op ćinske uprave, 11 

pomogne u toj organizaciji? 12 

O: To mi nije poznato. 13 

P: Da li ste znali da li su mnogi ljudi koji su pit ani da sudjeluju u 14 

radu Teritorijalne odbrane njoj se priklju čuje /kako je prevedeno/, bili previše 15 

uplašeni da to u čine? 16 

O: Ne bi se mogao o tome izjasniti jer ne znam koga  je on pitao i kako 17 

su se odnosili prema tome.  18 

P: Da li je prema Vašim saznanjima koja ste tada im ali to čno da je 19 

postojao potencijal da se formira jedinica od nekih  1200 do 1300 ljudi? 20 

O: Teoretski jeste, s obzirom da je bilo ljudi u ži votnom dobu koji su 21 

mogli biti pripadnici Teritorijalne odbrane, me ñutim okolnosti situacija o 22 

kojima sam prethodno govorio nisu dozvoljavali da s e izvrši propisna 23 

mobilizacija stanovništva i da se sa čine jedinice kako je to uobi čajeno u vojnoj  24 
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praksi.  1 

P: Kad govorimo o oružju koje su ti ljudi imali na raspolaganju, da li 2 

su oni tada zaista imali na raspolaganju nekih 800 komada razli čitih oružja? 3 

O: To mi nije poznato zato što nije...nije postojao  nikakav magacin 4 

odakle se oružje zaduživalo, niti je ikada izvršena  smotra da se utvrdi to 5 

stanje.  6 

 P: Da li je 26. maja došlo do incidenta u Seljini,  otprilike tako, 7 

muslimanskom selu sjeverno od Klju ča gdje je zarobljeno otprilike 8 vojnika. 8 

O: Da. U selu Crljeni, Crljenima je došlo do incide nta tako što je nekih 9 

sedam, osam vojnika ušlo u ce...selo s odre ñenim namjerama. S obzirom na budnost 10 

seoske straže oni su zarobljeni, a kasnije oslobo ñeni.  11 

P: Jesu li to bili srpski vojnici? 12 

O: Da.  13 

P: Da li se Omer Filipovi ć sastao sa Vama, razgovarao o tome i da li ste 14 

Vi nakon toga razgovarali sa Jovom Banjcem o tom in cidentu? 15 

O: Gospodin Filipovi ć je razgovarao o tom incidentu, kol'ko mi je 16 

poznato, u više navrata sa gospodinom Banjcem i Kon di ćem i vojnici su živi, 17 

zdravi, oslobo ñeni. 18 

P: Ranije ste spomenuli da je gospodin Filipovi ć bio dobar prijatelj 19 

Vinka Kondi ća. Gospodin Filipovi ć ovdje u svojoj izjavi kaže da su on i Vinko 20 

Kondi ć bili kao bra ća još od djetinjstva. Da li je to to čno? 21 

O: Ta čno je.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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 30 
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P: Dana 26. maja, je li Omer Filipovi ć kontaktirao Vinka Kondi ća i da li 1 

je sa Vinkom Kondi ćem prošao sela u blizini Klju ča kako bi pokušao smiriti 2 

situaciju koja se tamo možda mogla razviti. 3 

O: Jeste. 4 

P: U mom prethodnom pitanju spomenuo sam 26. maj. M ožda sam u stvari 5 

trebao re ći 27. maj, ali dakle, otprilike toga dana da li je to radio? 6 

O: Jeste.  7 

P: Gdje ste Vi bili 27. maja? 8 

O: 27. maja sam bio u jutarnjim satima na Pudin Han u, zatim sam otišao 9 

kod familije koja je bila ve ć izbjegla sa drugim stanovništvom s podru čja 10 

naselja u kojima...kojem su živjeli.  11 

P: Što se dešavalo u naselju gdje su oni živjeli? 12 

O: Pa prema tim naseljima Egrli ći, Šehi ći, Rezovi ći, je otvarana vatra i 13 

oni su se uplašili da će se dogoditi to da vojska u ñe u ta naselja i izbjegli su 14 

u dio koji je pošumljen, daleko od tih naselja, oko  5 kilometara. 15 

P: Što Vam se dogodilo 27. maja, od jutra do ve čeri? 16 

O: Ujutro sam bio na Pudin Hanu, zatim sam otišao t amo gdje mi je bila 17 

izbjegla familija i kada sam se vratio u ured na Pu dinom Hanu, onda sam vidio da 18 

se dogodio incident u predjelu takozvanih Bucija gd je je došlo do me ñusobne 19 

pucnjave izme ñu vojske i seoske straže.  20 

P: I što ste Vi onda u činili u vezi s tim incidentom? 21 

O: Tu se više ništa nije moglo u činiti.  22 

 23 

 24 
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P: Što se dogodilo 28. maja? 1 

O: Te no ći pošto nisam se mogao vratiti ku ći zbog toga što više nisam 2 

imao ku će, ostao sam i preno ćio u jednoj ku ći na Pudin Hanu, a u jutarnjim 3 

satima 28. maja sam imao nesre ću tako što sam se ranio iz pištolja, a zatim pri 4 

pokušaju da do ñem do bolnice, zaustavljen na punktu nadomak grada i sproveden u 5 

policijsku upravu u Klju ču, a zatim u logor Stara Gradiška.  6 

P: Dobro, time ćemo se pozabaviti nešto kasnije.  7 

A sada mi molim Vas objasnite kako je došlo do toga  da ste se 8 

ozlijedili? 9 

O: Došlo je tako što sam prethodni dan zbog situaci je koja je bila, 10 

uplašen ubacio metak u cijev koji...koju nisam zako čio i ujutro kada sam ustao, 11 

uzeo zajedno jaknu u kojem /?kojoj/ je bio pištolj koji je ispao na pod, 12 

aktivirao se i ranio me u nogu. 13 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, želio bih sada svjedoku 14 

pokazati dva dokazna predmeta, dva dokumenta. Prvo,  četvrti na drugoj strani 15 

popisa. Datiran je sa 28. majem, a broj je 01107757  /u engleskom transkriptu: 16 

″01107557 ″/. A sljede ći je pri vrhu tre će strane, popis svjedoka datiran je 10. 17 

juna 1992., a broj je 00914851. Molim da se dokumen t od 10. juna prvi pokaže 18 

svjedoku.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dokument od 10. jun a će nositi broj 246 20 

i 246.1 za prijevod. A dokument od 28. maja 1992. će nositi broj 247 i 247.1 za 21 

prijevod.  22 

 23 
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[Tužilaštvo se savetuje] 1 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  2 

P: Gospodine Egrli ću, pogledajte prvo ovaj dokument napisan rukom. Ima te 3 

li to pred sobom. Tu piše da su to rukom pisane bil ješke iz policijske stanice 4 

Klju č i pogledajte molim Vas to čku broj 2 na drugoj strani tog dokumenta gdje 5 

piše ″Štab Teritorijalne odbrane ″ i recite nam da li je to to čan prikaz štaba 6 

Teritorijalne odbrane kojeg smo ranije spomenuli.  7 

O: Jeste.  8 

P: Recite nam, kad je rije č od drugim položajima i o ovim drugim 9 

stvarima što piše u tom dokumentu, znate li Vi nešt o o tim stvarima? 10 

O: Ne znam ta čno na šta se odnosi pitanje, ali što se ti če kriznog štaba 11 

koji je ovdje naveden da je postojao, on je bio sam o u ideji i nikad nije 12 

profunkcionisao s obzirom da nije potvr ñen od strane op ćinskog vije ća, ili bolje 13 

re čeno, odbornika koji su bili u sastavu Skupštine opš tina Klju č. Što se ti če 14 

ovih ostalih podataka, ovo su samo, po mom mišljenj u, nacrti šta bi se 15 

eventualno moglo organizirati s obzirom na to da je  postojao ljudski potencijal 16 

s obzirom na godine starosti i obavezu da budu prip adnici oružanih snaga.  17 

P: Hvala, gospodine Egrli ću. Pogledajte sada, molim Vas, sljede ći 18 

dokument. To je nare ñenje od 28. maja. Dolazio od kriznog štaba Klju č. Recite 19 

mi, što se dogodilo nakon što je izdana ova naredba ? 20 

Za potrebe zapisnika, to je naredba koja se odnosi na predaju oružja i 21 

poziv poštenim i lojalnim Muslimanima koji žive u t om podru čju da doprinesu 22 

miroljubivom rješenju. 23 

 24 
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O: U ovoj naredbi je postupljeno tako da su krenule  jedinice srpske 1 

vojske u naselja i narednih dana se dogodilo to da je ve ćina stanovništva 2 

privedena na ispitivanja. Prona ñen je dio naoružanja. Veliki broj stanovništva 3 

je bio zato čen u školama, a iz škola deportovan u logor Manja ča. U istom periodu 4 

su se dogodila mnogobrojna ubistva i masovna strelj anja stanovništva.  5 

P: Hvala, gospodine Egrli ću. Ne treba mi više taj dokument.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Molim da se sada go spodinu Egrli ću da 7 

sljede ći dokazni predmet koji se na našem popisu pojavljuj e na drugoj strani. 8 

Datum mu je 1. maj 1992., a broj je 03023558. To je  malo ve ći rukom pisani 9 

dokument.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim sekretara da dâ dokazni broj.  11 

SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P248 i P248.1 za engleski 12 

prijevod.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Meni se čini da ve ć imamo 248? Prethodni 14 

rukom pisani dokument... 15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, prethodni dokument nosio je 16 

broj 247. To je bila naredba kriznog štaba. 17 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, slažemo se s tim e. Tako smo to i mi 18 

zabilježili. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro.  20 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ja sam pogr iješio.  22 

 23 
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G. MARGETTS: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Egrli ću, pogledajte ovaj dokument i recite mi da li 2 

prepoznajete rukopis u tom dokumentu? 3 

O: Ovaj dokument sam prvi put vidio po dolasku. Pre poznajem rukopis 4 

pisan ćirilicom na stranici I. Ovo je rukopis Vinka Kondi ća. 5 

P: Kažete stranica I. A biste li mogli, molim Vas, pro čitati onaj 6 

osmocifreni broj koji se nalazi na toj istoj strani ci? To je broj koji je udaren 7 

pečatom na tu istu stranicu. 8 

O: Broj je 00574398. 9 

P: Gospodine, dakle u tom dokumentu koji je sada pr ed Vama prepoznali 10 

ste rukopis na onoj stranici gde u naslovu stoji br oj I. Molio bih Vas sada da 11 

pogledate rukopis na naredne dve stranice i da nam kažete da li Vam je on 12 

poznat? 13 

To je od broj 00574396. Da li Vam je taj rukopis po znat? 14 

O: Kod mene je sljede ća stranica 00574399. I isti je rukopis kao i na 15 

prethodnoj stranici.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje se ticalo d veju prethodnih 17 

stranica, ako sam ja dobro to shvatio.  18 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da. Da.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, pogledajte o ne dve prethodne 20 

stranice koje nose brojeve koji se završavaju sa 96  i 97. 21 

SVEDOK: Da, isti je rukopis. 22 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  23 
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P: A to je rukopis Vinka Kondi ća, je li tako?  1 

O: Da.  2 

P: Recite nam sada, rukopis na stranici koja pretho di onoj stranici koju 3 

ste Vi ve ć identifikovali, što zna či od prve stranice dokumenta pa sve do one 4 

stranice koja se završava brojkama 95, da li Vam je  taj rukopis poznat? 5 

O: Ovaj je rukopis isti kao i na ovim prethodnim st ranicama. To je 6 

rukopis Vinka Kondi ća.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postavio bih Vam je dno pitanje. 8 

Pogledajte stranicu na kojoj su poslednje brojke 88 . Jeste li našli tu stranicu? 9 

SVEDOK: Jesam. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, vidite da im ate nešto napisano na 11 

gornjem delu, da je u sredini prazno i onda je pono vo napisano na donjem delu 12 

stranice. Recite nam, je li sve to rukopis Vinka Ko ndi ća? 13 

SVEDOK: Za ovaj gornji dio ne znam, al' ova...ovaj donji dio jeste, 14 

pisan ćirilicom. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali ja sam Vas pita o je li sve to 16 

Kondi ćev rukopis, jer ima i drugih ljudi koji znaju da pi šu ćirilicom, zar ne? 17 

SVEDOK: Ima dakako. Ali ovo što je pisano ćirilic... ćirilicom, to 18 

prepoznajem da je Vinko Kondi ć pisao.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A ovo što nije napi sano ćirilicom, pri 20 

vrhu stranice prili čno li či, bar bi se tako reklo, onome što smo vidjeli na 21 

ranijim stranicama, a i to je opet prili čno sli čno onome, reklo bi se, što je na 22 

stranicama 93 i 94? 23 
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SVEDOK: Li či po ovom donjem dijelu slova, me ñutim, rade ći sa gospodinom 1 

Vinkom u gra ñevinskom preduze ću Sana, imao sam puno prilike da vidim njegov 2 

rukopis pisan ćirilicom, a što se ti če latinice – nisam siguran da je to 3 

njegovo, mada ima sli čnosti što se ti če ovog donjeg dijela slova.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Možete nast aviti, gospodine 5 

Margetts. 6 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  7 

P: Gospodine Egrli ću, pogledajte sada stranicu koja se završava brojka ma 8 

98, a koja ima podnaslov ili naslov ″broj 1 ″. Pogledajte, molim Vas, pre svega 9 

poslednji paragraf na toj stranici koji se nastavlj a i na narednu stranicu, 10 

prelazi na narednu stranicu čiji broj se završava sa 99. 11 

Ako pogledate, dakle, taj poslednji paragraf koji p očinje slede ćim 12 

re čima, ispravite me ako grešim: ″Nema puno Hrvata na teritoriji opštine ″. Je li 13 

to ta čno? 14 

O: Da.  15 

P: U tom paragrafu gospodin Kondi ć je napisao da su Muslimani u opštini 16 

dobro organizovani. Mi smo se ve ć pozabavili pitanjima organizacije, tako da od 17 

Vas ne tražim da sada o tome govorite. No okrenite stranicu i videti ćete na toj 18 

stranici koja je ozna čena brojevima 99, da je poslednja re čenica izveštaj 19 

gospodina Kondi ća slede ća: ″Realisti čno je pretpostaviti da muslimanske snage i 20 

hrvatske snage ne mogu imati čak ni po četnu prednost, ali njihova dejstva mogu 21 

inicijalno prouzrokovati zbrku u našim redovima. ″ 22 

PREVODILAC: Prevodioci nemaju originalan dokument.  23 
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G. MARGETTS: [simultani prevod]  1 

P: Kako biste Vi odgovorili na tu procenu koja je i znesena, procenu 2 

muslimanskih kapaciteta u odnosu na srpske snage? 3 

O: Ovo...ovo bi mogla biti... ovo je u stvari dobra  procjena s obzirom 4 

da Teritorijalna odbrana Bosne i Hercegovine u Klju ču nije bila ni organizirana 5 

ni dovoljno opremljena da bi mogla voditi nekakav r at. Oni su to vrlo dobro 6 

znali.  7 

P: Hvala Vam, gospodine Egrli ću. Sa tim smo dokumentom završili.  8 

Vi ste čuli da je predsedavaju ći sudija pre pauze rekao da nema potrebe 9 

da nam Vi izlažete konkretne pojedinosti vezane za Vaše zato čenje u raznim 10 

zato čeni čkim objektima i šta se tamo ta čno dešavalo. Ali, ja bih Vas zamolio da 11 

bez ulaženja u pojedinosti, ukratko iznesete hronol oškim redom gde ste bili 12 

zato čeni nakon 28. maja, ko Vas je zato čio i da nam kažete da li ste bili 13 

izloženi batinanju ili nekim drugim stvarima ili ak o ste bili svedok tome. 14 

Dakle, molio bih Vas da to iznesete pred Pretresno veće, dakle šta se sa Vama 15 

dešavalo i sa osobama koje su s Vama bile zato čene? 16 

O: 28. maja kada sam zarobljen na punktu nadomak gr ada, sproveden sam u 17 

Policijsku upravu Klju č gdje sam pretu čen. Pored rane koju sam imao, imao sam 18 

više povreda na glavi i tijelu i takav sam preba čen u bolnicu u Klju ču gdje sam 19 

boravio izvjesno vrijeme.  20 

Tokom dana, oko 1 sat ili 2 sam bio u bolnici, a za tim sam odvežen 21 

ponovo pred policijsku upravu bolni čkim autom. Tu sam vidio ispred auta u kojem  22 
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sam ja bio šleper koji je bio pokriven ceradom. Za odre ñeno vrijeme smo krenuli. 1 

Taj šleper je išao ispred nas i išli smo u pravcu B anja Luke. Meni su u bolnici 2 

rekli da će me sprovesti u bolnicu u Banja Luci, me ñutim nismo se u Banja Luci 3 

ni zaustavili nego smo išli dalje u pravcu Gradiške . Na izlazu iz Banja Luke, u 4 

noćnim satima, se zaustavio šleper i bolni čko auto. Tu su došli vojnici iz 5 

kasarne Logor i ponovno me pretukli. I krvav u polu svijesti sam vidio tek tada 6 

da se u šleperu nalaze ljudi koje je vojska izbaciv ala vezanih ruku na le ñima i 7 

dobro ih premlatila, a zatim, posle odre ñenog vremena, ponovo ubacila u kamion i 8 

krenulo...krenuli smo i došli u zatvor Stara Gradiš ka.  9 

Ja sam zatvoren u jednu od ćelija zajedno sa jednim čovjekom koji je bio 10 

u nesvjesnom stanju. Nakon dan, dva, njega su odnij eli. Kasnije sam saznao da je 11 

podlegao, a mene su prebacili u drugu ćeliju gdje sam bio oko 15 dana, a zatim 12 

su me prebacili u logor Manja ča gdje sam bio više mjeseci i gdje sam izložen kao 13 

i svi drugi logoraši raznim torturama, batinanjima,  ponižavanjima, mu čenjima, 14 

gla ñu, že ñu i ostalim.  15 

A zatim kada se logor Manja ča trebao raspustiti pod pritiskom 16 

meñunarodne javnosti i Crvenog križa, nas 531 je preba čeno u logor Batkovi ći kod 17 

Bijeljine gdje sam boravio do 29. januara 2003. god ine, a onda su me oslobodili 18 

putem razmjene u Orašju.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ću Vam postaviti par pitanja s tim u  20 

 21 
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vezi. Jesu li uslovi koji su vladali u logoru u Bat kovi ćima bili sli čni onima u 1 

Manja či, i ako je bilo razlika – kakve su razlike bile? 2 

SVEDOK: Bili su sli čni, ali je bilo razlika u tome što na Manja či gde 3 

smo bili smješteni to su bile štale za to junadi, l ežali smo na tankoj prostirci 4 

na betonu. Prostirka je bila od slame ili bujadi, p aprati, a u Batkovi ćima je ta 5 

prostirka bila od slame na baliranim slamnatim povr šinama smo ležali i nešto je 6 

bila blaža kontrola, odnosno blaži tretman vojne po licije koja je čuvala i 7 

nadzirala logor. Manje je bilo no ćnih prozivki i batinanja. Više je bilo 8 

pristupa vodi. Bilo je...bila je vanjska česma pa smo se mogli umiti, dok na 9 

Manja či toga nije bilo. Nešto su blaži bili uslovi i nešt o 10 

podnoš...podnošljiviji, ali je u svemu jedan drugom  logoru sli čan.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Recite nam, jeste li Vi u Manja či 12 

vidjeli da je netko umro? 13 

SVEDOK: Jesam vidio više ljudi da je umrlo, više lj udi da je pretu čeno, 14 

više ljudi da je od gladi oslabilo, iznemoglo, mnog o ljudi koji su oboljeli 15 

vidio sam.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li sam ja dobro shvatio da se zbog 17 

prebijanja i uslova u kojima su ljudi živeli, da su  ljudi zbog toga umirali? 18 

SVEDOK: Da.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Recite nam sada ko su bili stražari u 20 

logoru na Manja či? 21 

SVEDOK: Bilo ih je mnogo. Radi se o vojnoj policiji , srpskoj vojnoj 22 

policiji. Neki od njih... 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. Bili ste  po čeli jednu 1 

re čenicu. Rekli ste nešto ″neki od njih su... ″ i onda ste bili prekinuti. Niste 2 

dovršili re čenicu. To je bilo onda kada ste govorili o srpskoj vojnoj policiji. 3 

Rekli ste ″neku su ″ i tu ste stali. Šta ste hteli re ći? 4 

SVEDOK: Pa htio sam re ći da neke od njih znam po imenu, onako kako su se 5 

predstavljali i kako su ih drugi predstavljali. Ili  po imenu ili po nadimku. 6 

Jedan od njih se zvao Špaga po nadimku. Ime ne znam . On je vršio dužnost 7 

komandira te policije koja je čuvala logor. Jedan od njih se zvao Željko 8 

Bulatovi ć.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U ovom trenutku to nema velikog zna čaja 10 

za nas, ta imena.  11 

Recite nam radije je li Stara Gradiška bila sli čnija Manja či ili 12 

Batkovi ćima u pogledu uslova? 13 

SVEDOK: Stara Gradiška nije li čila ni Manja či ni Batovi ću. To je tvrdi 14 

objekat, zgrada koja je ina če bila namijenjena zatvoru i koja je imala namjensk e 15 

prostorije sa ćelijama gdje su zatvarani zatvorenici. Ja sam bio u  jednoj od tih 16 

ćelija dok su drugi bili u grupnim ćelijama gdje je bilo 30...do 30 ljudi, a 17 

može realno stati 5 do 6.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A što se hrane, vod e i sanitarija ti če, 19 

odnosno higijenskih uslova, da li je situacija tu b ila bolja ili gora nego u 20 

Manja či? 21 

SVEDOK: Tu je bila gora situacija što se ti če sanitarija zato što smo 22 

doživljavali ponižavanja prilikom potrebe za izlaza k u toalet jer bi svaki put  23 
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kad je to potrebno dobivali batine i bilo bi nam og rani čeno vrijeme na tri do 1 

pet minuta.  2 

Što se ti če hrane, bila je nešto bolja nego na Manja či.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A voda? 4 

SVEDOK: Vodu smo dobivali u nešto ve ćem obimu, a na Manja či nije bilo 5 

pristupa vodi nego su zarobljenici donosili vodu u kanisterima sa obližnjeg 6 

jezera u kojem su često do...donešeni punoglavci. Uglavnom, voda nehig ijenska 7 

koji...koju su morali piti zarobljenici.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na odgovo rima.  9 

Imate li još pitanja, gospodine Margetts? 10 

Ja sam svestan toga da smo ve ć poprili čno prevalili predvi ñeno vreme. 11 

Ako je to što imate kratko – izvolite. Ako ne, nast avit ćemo sutra ujutro. 12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Samo jedno pitanje.  Samo jednu temu, 13 

zapravo. Dakle, ja bih hteo svedoku pokazati jedan video snimak koji će trajati 14 

oko 15 minuta, i još tri i četiri dokumenta. Tako da mislim da da će mi biti 15 

potrebno još oko 20 do 25 minuta.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To se sada ne može uraditi iz više 17 

raznih prakti čnih razloga, a s obzirom i na to da smo mi ve ć ovde ceo dan, a da 18 

treba da nastavimo i sa plenarnom sednicom Me ñunarodnog suda u toku poslepodneva 19 

– tako da ne možemo ostati. 20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Mogu li postaviti j oš jedno pitanje?  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Asim Egrlić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 4800 
Ispituje g. Margetts (nastavak)  

sreda, 28.07.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite.  1 

G. MARGETTS: [simultani prevod] 2 

P: Dakle, gospodine Egrli ću, šta se desilo sa Omerom Filipovi ćem na 3 

Manja či? 4 

O: Omer Filipovi ć je na Manja či ubijen na svirep na čin, tako što je 5 

danima mu čen i u tim mukama je umro.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, još samo nešto. Svedok je 7 

malopre rekao da je bio zato čen do 2003. godine, a to je o čito greška.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, primetili smo. Vi ste rekli da ste 9 

bili razmenjeni 2003. godine, čini mi se u januaru. Zapravo ste hteli re ći 10 

1993., pretpostavljam? 11 

SVEDOK: Tako je, 1993. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Eto to je sa da razjašnjeno. 13 

Ispravka je ušla u zapisnik.  14 

Sada ćemo obustaviti pretres. Nastaviti ćemo sa radom sutra posle podne, 15 

a ne pre podne, u 02.15h, kao što sam Vam i ju če rekao.  16 

Molim Vas da ni sa kim ne razgovarate o dosadašnjem  ni o budu ćem 17 

svedo čenju. Vidimo se ponovo na Sudu sutra posle podne.  18 

Da li sekretar može da mi kaže u kojoj ćemo sudnici biti, u ovoj istoj  19 
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ili u nekoj drugoj? 1 

Dobro, u redu. Strane će saznati same gde ćemo biti, u kojoj sudnici, 2 

osim ako je sekretar ve ć sada saznao. Dobro, nema veze. Strane će se sna ći. Ako 3 

nekoga ne bude bilo, sa čekat ćemo dok ne do ñe.  4 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A izgleda da je to ipak u sudnici broj 6 

1, zna či ovoj istoj. Hteo bih da se zahvalim prevodiocima što su ponovo ostali 7 

duže da rade, a za utehu ih podse ćam da ćemo i ći na odmor slede će nedelje pa će 8 

možda uspeti da se odmore od ovolikog posla.  9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim .  10 

... Sjednica završena u 14.00h. 11 

Nastavak zakazan za četvrtak,  12 

29.07.2004. u 14.15h. 13 
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